REQUEST FOR QUOTATION
TEKLIFE DAVET

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI VE ADRESI

DATE: 25.04.2018
TARIH: 25.04.2018

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ (ADM)-2018/14

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your
quotation for Provision of International Cargo
Services, as detailed in Terms of Reference
provided as Annex 1 of this RFQ. When
preparing your quotation, please be guided by
the form attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before
04.05.2018 and via hand delivery, e-mail or
courier mail to the address below:

United Nations Development Programme
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukan Dikmen Mahallesi, Turan
Giineg Bulvar, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn: Arif Can Yddirim
Procurement Assistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurementf@undp.org

Quotations submitted by email must be limited
to a maximum of 10MB, virus-free and no
more than 2 email transmissions. They must be
free from any form of virus or corrupted
content, or the quotations shall be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure
that your quotation will reach the address
above, on or before the deadline. Quotations
received by UNDP after the deadline indicated
above, for whatever reason, shall not be
considered for evaluation. If you are
submitting your quotation by email, kindly
ensure that they are signed and in the .pdf
format, and free from any virus or corrupted
files.

Please note that Turkish version of this RFQ
and its Annexes are given only for reference
purposes. In case of an inconsistency between
Turkish and English versions, the English

Scyin Hgili:
Teklife Davet Ek I'de verilen. Teknik
Suartnamede  detaviandimilan Uluslararast

Kargo Hizmetleri igin  teklifinizi sunmanizi
savedarnnizla rica ederiz. Teklifinizi litfen Ek
2'de  sumidmuy  formun rehberliginde
hazirfayinz.

Teklifler asugida belirtilen adrese, 04.05.2018
tarihine kadar elden. e-posta, veva kargo yolu
ife teslim edilebilir:

Birlegmiy Milletler Kalkinma Progranu
(UNDP)

Yilchz Kule. Yukart Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvari, No: 106, 06330, Cunkuya,
Ankara Tiirkiye
Igili Kigi: Arif Can Yildirim
Sannalma Asistani, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-posta Adresi: tr.procurementwundp.org

E-posta ile gonderilen tekliflerin maksimum
TOMB, viriissitz ve en fuzla 2 e-posta iletimi ile
swrlt olmast gerekiv. Herhangi bir viriis veya
hozuk igerikien armdirdmis  olmalidir.  Aksi
taktirde teklifler kabul edilmevecektir.

Teklifin belirtilen tarihte veva dncesinde, ilgili
adrese  wlagsmast  sizin sorumllugunuzdadir,
Belirtiten tarih ve saatten sonra UNDPye
teslim edilen  teklifler hangi seheple  olursa
olsun, degerlendirmeye altnmeayacaktir.
Teklifinizi e-postavia ginderivorsaniz,

imzalandigindan ve b formannda
oldugundan  ve  virdislerden  veva  bozuk
dosyalardan  armdirdnug  oldugundan  emin
olun.

Ihale  dokiimammn - Tiirkee  versivonu  sadece
referans  amacglt  verilmekrediv.  Tirkee  ve
Ingilizce  versivonlart  arasinda  tutarsizhik
olmast  halinde  Ingilizee  versivonu  gegerli
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version shall prevail.

Please take note of the following requirements
and conditions pertaining to supply of the
service/s:

olacakiw.

Teklifinizi hazwlarken litfen asagida belirtilen
hizmet/ler ile ilgili gereklilikleri ve kosullar:
dikkate alimz:

Subject of Procurement

PROVISION OF INTERNATIONAL CARGO
SERVICES

Satint Almanin Ronusu

ULUSLARARASI KARGO HIZMETLER]
SATIN ALIAT

Deadline for the Submission of Quotation
COB, (04.05.2018

Quotations submitted later than the date and
time specified above shall not be accepted. The
Issuing Office does not take any responsibility
of any delay caused by mail, parcel or courier
service or any other appointee. It is strongly
recommended to the prospective Offerors to
take the respective measures for the prevention
of these delays.

Son Teklif Verme Tarihi

04.05.2018 Mesai Bitimi

Yukarida belirtilen taril ve saatten sonra
verilen teklifler kabul edilmeyecektir. Thale
Makar posta, kargo veva kurye sivketlerinden
veyva goreviendirdikleri kisilerden kavnaklanan
gecikmelerden sorwmlu olmayacakiir.
Isteklilerin bu tip gecikmelere karsi tedbir
almalary onerilmekeedir.

Currency of Quotation
Turkish Liras, Euro, or USD

Teklifin Para Birimi
Tiirk Lirast, Euro veya Amerikan Dolart

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of
VAT.

United Nations and its subsidiary organs are
exempt from taxes. It is the Offeror’s
responsibility to learn from relevant authorities
(Ministry of Finance) and/or to review and
confirm published procedures and to consult
with a certified public accountant as needed to
conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws
and legislation on VAT,

Fiyat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)
Fiyat teklifleri KDV haric olarak
haurtanacakir,

Birlegmiy Milletler ve bagh kurulustart
vergilerden muaftir. KDV ile ilgili biitiin icerik
ve uygilama yontemlerinin ilgili kurumlardan
(Malive Bakanligi) ogrenilmesi ve/veva
Yayounlannuy mevzuati incelenmesi ve tevit
edilmesi, gerektiginde hir yeminli mali miisavir
ite goriiyiilmesi Teklif Sahibinin
sorumlulugundadir,

Period of Validity of Quotes starting from
the deadline for Submission of quotation

90 days

In exceptional circumstances, UNDP may
request the Offeror to extend the validity of
their Quotation beyond what has been initially
indicated in this RFQ. The Proposal shall then
confirm the extension in writing, without any
modification whatsoever on the Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem Itibaren
Tekliflerin Gegerlilik Siiresi

90 giin

Istisnai durumlarda, teklif suhiplerinden
tekliflerinin gegerlilik siiresini Teklife Davet
doktimaninda belirtifen siireden daha geg¢ bir
tarihe ertelenmesi talep edilebilir. Teklif sahibi,
boyle bir durumda. teklifte herhangi bir
degisiklik olmaksizin, sure uzatimnu vazilt
olarak tevit eder,

Document that Must be Submitted by The
Offeror to

i) RFQ document carrying the Offeror’s stamp
and authorized signature on each page
including Terms of Reference, Quotation
Submission Form and General Terms and
Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts.

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmasi Zorunlu
Dékiimanlar

i) Teknik Surtname. Teklif Sunum Formu ve
Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hiikiim Ve Kogullarm her bir sayfusi
dahil olmak dizere Teklife Daver Dikiinan
Teklif  Schibi  wrafindan  imzalaimes ve
kaselenmiy olarak teklifle hirlikte sunulmalidir.
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if) The Offeror’s Unit Price List applicable for
the year 2018 for International Cargo Services.

i) Teklif Sahibinin 2018 vidv icin gegerli olan
Uluslararast Kargo Hizmeti Birim Fivat Listesi,

Liguidated Damages

All shipments shall be insured against any
damage starting from the pick-up of the deliv-
eries till the delivery at final destination. In
case that a box/envelope/letter/package etc.
gets damaged during delivery, the Contractor
shall fully compensate for monetary and non-
monetary losses of UNDP and its personnel,

Tapminat

Titm gonderiler, paketlerin teslim alimmastndan
baslavarak nihai varig yerine teslim edilence
kadar herhangi bir hasara karst
sigortalanacaktr. Teslimat swrasinda kutn /7 zarf
Cmektup S paketin vb, hasar gormesi halinde
Yiklenici, UNDP ve personelinin maddi ve
maddi  ofmavan  zararlart  tamanien  1azmin
cdecektir.,

Eligibility

An Offeror shall be legally established as a
single entity.

Offerors, as of the date of submission of the
bid, shouid not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a
tender and/or undertake a contract, as set forth
by Turkish Public Procurement Authority or by
relevant laws in Turkey or by relevant laws of
the country in which they operate.

Uypuniluk

Teklif  Sahibi
olmalidir,

Teklif sahipleri. tekliflerin sunuldugn  tarih
itiharivie, Kamu lhale Kurumu tarafindan vera
Tiirkive 'deki konu ile iliskili kanunlar veva

tiizel  kisi  olarak  kurulninys

Jaalivet  gosterdikleri dilkenin ilgili kanunlar

gercevesinde, “ihale digt birakdacaklar™ veva
“ihaleye  katilamayacaklar  veAveya  kontrat
viiklenemeyecekler” durumunda olmamalidir.

Evaluation Criteria

Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price to be calculated
based on the estimated annual quantities given
in Quotation Submission Form.

Deserlendirme Kritervleri

Teknik wygunluk 7 gereksinimlere tam uvgunink
ve en ditgiik fivat baz almarak Teklifi Sunum
Formunda verilen tahmini yiltk miktartara
gore hesaplunacaktir,

UNDP will award to

One and only one Contractor.

UNDP Sizlesmevi

Sadece bir Yiiklenici e imzalavacaktie,

Type of Contract to be Signed

Long Term Agreement (LTA)

Imzalanacak Sozlesme Tiirii

Uzun Danemli Anfasma

Contract Effectivity

The contract shall be effective on the date of
last signature by the parties and it will be
subject to renewal at the end of first and second
years for a maximum period of 3 years, based
on the satisfactory performance of the
Contractor and the sole discretion of UNDP.

Sdazlesmenin Yiiriirliise Girmesi

Sazlesme taraflarca son imzalandigi tarihie
yairdirliige giver ve hirinci ve ikinei yillarin
sommda maksimun 3 vila kadar Yiiklenicinin
performansing bagl olarak ve UNDP nin
insivatifi dohilinde wzatlabilecektir,

Payment Terms and Conditions

Payments will be made within 30 days after
acceptance and approval of the services
provided and respective invocies.
Alternative terms of payment shall not be
negotiated with the successful Contractor.
The Offerors shall keep in mind that the
invoices to be issued to UNDP shall be
excluding value added tax and payments shali
be made with the VAT exempt prices.

Odeme Surt ve Kosullare

Hizmetlervin ve ilgili faturalarm kabul ve
onavidan itibaren 30 giin igerisinde édemeler
yuptacakur,

Kazanan Teklif Sahibi ile alternatif édeme
sartlart pazaritk edilmeyecektir.,

Teklif Suhibi, UNDP'ye diizenlenecek olan
faturalarin KDV den muaf olucaginm giz
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Accordingly, the contractor shall issue invoices
by excluding VAT from the “Discounted
Prices”.

In case the successful Offeror is established
and operating in Turkey, payments shall be
affected in Turkish Liras. If the currency of the
contract is different than Turkish Liras, official
UN exchange rate valid on the date of money
transfer will be used for conversion.

antinde bulundurmalidirlar. Buna gire,
kazanan Teklif Sahibi “Indivimli Fivatlardan”
KDV hari¢ nnunlarak fatura diizenleyecektir,

Kazanan Teklif Sahibinin Tivkive 'de kurulup

Jadalivet gostermesi durumunda ddemeler Tiirk

Lirast cinsinden yaplacaktir. Siziesmenin para
bivimi Tiirk Lirast'ndan farklt ise, odeme
tarihinde gegerli olan resmi BM kuruna gére
ademeler yapilacaknir,

Contact Person for Inquiries
(Written inquiries only)"

Arif Can Yddirim, Procurement Assistant
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be
used as a reason for extending the deadline for
submission, unless UNDP determines that such
an extension is necessary and communicates a
new deadline to the Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisivi
(Sadece Yazili Soradar Alinacakiir)

Arif Can Yildirim, Satin Alma Asistam
tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatdmasma gerek
diymadigi ve 1eklif sahiplerine yeni bir son
teklif verme tarihi iletmedigi siirece, UNDP 'nin
yamt vermesindeki gecikmeler, teklif verme
tarihinin otelenmesi icin sehep savilmeavacaktir.

Annexes to this RFQ

Terms of Reference (Annex 1)

Quotation Submission Form (Annex 2)

General Terms and Conditons for Institutional
(De Minimis) Contracts (Annex 3)

Non-acceptance of the terms of the General
Terms and Conditons for Institutional (De
Minimis) Contracts shall be grounds for
disqualification from this procurement process.

Teklife Davet’in Ekleri

Teknik Sartweine (Ek 1)

Teklif Sumun Formu (Ek 2)

Kirransal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hiikiim Ve Kosullarm (Ek 3)

Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hikiim Ve Kosullarm kabul edilmemesi
teklif suhibinin bu satin alma siirecinden
diskulifive olmasina sebep olacakiir.

' This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person's or
address'es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received.

2 Bu irtihar Kigest ve adresi UNDP tarafindun resmi olarak beliviemmistir. Soralaru bagka kisi tlert vora
adrestlerle gonderitmesi halinde. bu kisiter UNDP caligane olsalar dali, UNDP 'nin b sorulara cevap verme
zorunfulugu olmamasivla birlikie UNDP soz konusn soronun wlugtigm tevit edentez
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Services offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation
with the minimum specifications described
above and any other annexes providing details of
UNDP requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the
lowest price, as well as all other evaluation
criteria indicated, shall be selected. Any offer
that does not meet the reguirements shall be
rejected.

Any discrepancy between the unit price and the
total price (obtained by multiplying the unit price
and quantity) shall be re-computed by UNDP.
The unit price shall prevail, and the total price
shall be corrected. If the Offeror does not accept
the final price based on UNDP’s re-computation
and correction of errors, its quotation will be
rejected.

At any time during the validity of the quotation,
no price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other
market factors shall be accepted by UNDP after
it has received the quotation.

LTA that will be issued as a result of this RFQ
shall be subject to the General Terms and
Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditons for Institutional (De Minimis)
Contracts of UNDP herein attached as Annex 3.
UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a LTA, nor be responsible for any costs
associated with an Offeror’s preparation and
submission of a quotation, regardless of the
outcome or the manner of conducting the
selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a LTA
or contract in a competitive procurement

Teklif edilen servisier, yukarida agiklanan
asgari kogullar ve diger eklerde
detaylandirdan UNDP gerekhilikleri ile
uvumbhiduguna gore degerlendivilecektir,

Belirtilen diger tiim degerlendirme olgiitlerin
yant stra. teknik sarinameler, gereklilikler ve
kosullar ile wyumly olan ve en diigik fiyat
veren teklif segilecektir. Belivtilen
gereklilikleri karsdayamayan teklifler
reddedifecektir.

Birim fivat ile birim fivatin adet ile
carpiimasidan elde edilen toplam fivar
arasinda bir farkhilik olmast durumunda.
hesaplamalar UNDP tarafindan veniden
yaprlacaktr. Bu durwmda, birim fiyar dikkate
alimarak toplam fivat diizeltitecektir. Teklif
Sahibi UNDP tarafindan yapilan bu yeniden
hesaplamayi kabul etmez i1se, teklifi gecersiz
sayilacaki.

Teklifin gegerfiligi boyunca herhangi bir
zamanda, fivat yukselisi, enflasyon, doviz
kurlarindaki dalgalanma veva herhangi bir
diger pivasa faktoriine baglt fivat degiyimi,
teklif alindiktan sonra UNDP tarafindan
kabul edilmeyecektir.

Bu Teklife Davetr sonucunda imzalanacak
Uzun Donemli Anlagina, ckte sunulan
Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin
Genel Hiikiim Ve Koysullarma tabidiv. Bu
baglamda, Teklif Sahibi, teklifini sunmakia.
sorgulamaksizin Ek 3°de sunulan UNDP
Kurwmsal (De Minimis) Sozteymelere Hiskin
CGenel Hitkum Ve Koyullarime kabul etmiy
olur.

Degerlendirme streci tanandlanmerdan,
UNDP herhangi bir teklifi kabul cime,
sozlesme vapma veya Teklif Sahibi'nin teklifi
hazirlarken ve sunarken vapnus oldugu
masraflaria iliskili hichir kosuldan soruniu
tutulamac,

UNDP'nin - sanct protesto prosediri;
rekabetgi bir ihale  siiveci sonucunda  bir
sozlesme olmamasr durumunda kisiler veva
firmalar icin itiraz etme  imkdm  sunmavt

process. In the event that you believe you have | amnaglamakiadir.  Eger  bir  satn  alma
not been fairly treated, you can find detailed | sitrecinde  kendinize  wdil  niwamele
information about vendor protest procedures in | edilmedignn  disumivorsaniz,  ayagudaki
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the following link:

http://www.undp.org/content/undp/en/home/oper

ations/procurement/business/protest-and-
sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by
disclosing to UNDP if you, or any of your
affiliates or personnel, were involved in the
design,

other

preparation of the requirements,
specifications, cost estimates, and
information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices and is committed to
identifying and addressing all such acts and
practices against UNDP, as well as third parties
involved in UNDP activities. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of

Conduct found in this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct englis

h.pdf

Please note that the Turkish version of the
solicitation document is given for reference
purposes. In case of a conflict between Turkish
and English versions, English version shall

prevail.

Thank you and we look forward to receiving

your quotation.

Sincerely Yours,
/

.,

!
f
)

-Usa;né Yalgin
Assistant Resident Representative (Operations)

25.04.2018

uzantidan saticr protesto islemierine iliskin
cetayie bilgi edinebilirsiniz:

My www.onndp.org'content/undpenshomero
perdations procurement’business/protest-anel-
sanciions.’

UNDP; sizin, istiraklerinizin veva
personelinizin . soz konusu  Teklife  Daver
kapsaminda  belirtilen  gereksinimierin,
tasarmmlarin, ozelliklerin mulivet

tafiminterinin ve kullandan diger bilgilerin
hazirlanmasina — dahil  olmast  durumunda
UNDPye  bildirmek  suretivie,  ¢ikar
cattsmalaroun onfenmesini ve engellenmesini
anerir.

UNDP  yolsuziuk  ve diger  yvasaklanmig
evlemlere stfir tolerany wygular ve UNDP
faalivetlerinde yer alan digincii partiler de
dahil olmak tizere UNDP 've kargt vapilan bu
eylemleri tespit etmeve ve ortadan kaldirmaya
yonelik wwahhidini ortava kovar. UNDP
kendi  tedarikgilerinin  asagidaki  uzantida
sumlan BM Tedarikei Davrams Ikeleri ne
katthnalarom bekler.

hitpavww.un.ors/depts pid pdf conduct engl

ish.pdf

Ishu ihale  dokiimaniun  Tirkee versivonu
referans  amagle verilmiy  olup.  Tiirkge ve
Ingilizce versivontar arasindu bir wytmsuzluk
olmast durnmunda, Ingilizce versivon gegerli
olucaktr.

Tesekkur
cderiz

eder, teklifinizi sunmanizi rvica

Seavgilarnuzia,

Usame Yalgm
Temsilei Yardimerst (Idari ve Mali ster)

25.04.2018
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ANNEX-1 TERMS OF REFERENCE FOR PROVISION OF INTERNATIONAL CARGO SERVICES

ER-T ULUSEARARASI NARGO IHZMETLERISATIN ALIVEFCIN TERNIR SARTNAME

The Offerors will submit their answers/explanations for each and every requirement stated in
the Terms of Reference together with supporting original documentation as an integral part of
their quotations.

Teklif Sahipleri, Teknik Sartamede belirtilen her gerekdilik icin, cevaplarnn/agikiamalarme.,
tekliflerin bir parcast olan orjinal belgelerle birlikte sunmalidirlar.

1. Background

UNDP plans to establish a Long-Term Agreement (LTA) for a period up to three (3) years
with a single qualified contractor for the provision of International Cargo Services. The LTA
will be subject to renewal at the end of the first and second year based on the satisfactory
performance of the Contractor and at the sole discretion of UNDP.

1. Arkaplan

UNDP. Ulustararast Kargo Hizmederi i¢in satin altnmasy icin tek hir Yiiklenici ile en fuzla
it¢ (3) yitltk Uzun Donemli Anfasma yapmayr planlamakiadir, Uzun donem anlaymanin itk ve
ikinci vili sonunda Yiiklenicinin performasindan memnun kalinmast durunmunda UNDP nin
takdirine gére anlayma uzatilacakiir,

2. Objective

Cargo Services shall include, but be not limited to, shipment of packages worldwide,
irrespective of the region/city.

2. Amag

Kargo Hizmetleri. bolge ! yehir furketmeksizin ve hunlarla da sumrlt olmamak kaydivia diinva
capnda paketlerin gonderimini icerecektir,

Below are the details relating to majority of UNDP’s cargo deliveries:

UNDP nin kargo testimlerinin cogunlunlukila gerceklestivildigi yerler asagidaki gibidiv:

CITY OF PICK UP CITY OF DELIVERY TYPE OF CARGO
TESLIM ALINAN SEHIR TESLIM EDILEN SEHIR ARGO CINSI
LETTER/ENVELOPE
NEW YORK/USA PACKAGE/BOXES
LG NEW YORK/ABD MEKTUP/ZARF
PAKET/KUTU
LETTER/ENVELOPE
ANKARA GENEVA/SWITZERLAND PACKAGE/BOXES
CENEVRE/ISVICRE MEKTUP/ZARF
PAKET/KUTU
LETTER/ENVELOPE
ANKARA BRUSSELS/BELGIUM PACKAGE/BOXES
BRUKSEL/BELCIKA MEKTUP/ZARF
PAKET'KUTU
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LETTER/ENVELOPE

ANKARA COPENHAGEN/DENMARK PACKAGE/BOXES
KOPENHAG/DANIMARKA MEKTUP/ZARF
PAKET/KUTU

Therefore, evaluation of the price quotations of the Offerors will be based on the calculated
prices for the delivery types and places given in the above table.

Bu nedenle, teklif sahiplerinin fiyat tekliflerinin degerlendivilmesi. yukaridaki tabloda verifen
testimat tiirleri ve yerler igin hesaplanan fiyatlar baz alinarak yapilacaknr.

3. Scope of the Services

The Contractor shall provide cargo services from origin point of Ankara to destination points
in USA, Belgium, Switzerland, Denmark and other countries of the world.

3. Hizmetlerin Icerigi

Yiiklenici, Ankara 'min merkez noktalarindan ABD, Belgika, Danimarka, Isvigre ve Diinva 'mn
diger sehivlerindeki teslim noktalarma kargo hizmeti verecektir.

In this regard, services provided by the Contractor are defined as:
Bu baglamda, Yikienici tarafindan saglanan hizmetler su sekilde tammianmeakiadir:

v International Shipments: International shipments of origin and destination points in
different countries around the World; including towns, villages, districts, boroughs in
the boundaries of the cities

v’ Uluslararasi Gonderiler: Tiim diimyadaki farkl sehirlerin, merkez ve varis nok-
talarina: ilgili sehrin sumrt icerisindeki kasabalar, kovier, ilgeler de dahil olmak
dzere Uluslararast kargolarm ganderiimesi.

3.1 Dispatch of the Packages

» The Contractor shall pick up the packages/deliveries from UNDP Premises in Yildiz
Kule in Ankara at 17:00hrs every day. The Contractor will provide door-to-door ser-
vice for all types of delivery.

» The Contractor shall be responsible for the packaging of the deliveries. If a package is
insecure or damaged, the Contractor will repack the packages and ensure that the
packages are proper and secure by using appropriate packing materials such as boxes,
envelopes, straps, tapes etc.

» UNDP Sends

o Letters / Envelopes: Packages and documents that weight up to 0.5 kg actual
weight or dimensional weight

o Boxes / Packages: that weight more than 0.5 kg actual weight or dimensional
weight

> All shipments shall be insured against any damage starting from the pick-up of the de-
liveries till the delivery at final destination. In case that a box/envelope/letter/package
etc. gets damaged during delivery, the Contractor shall fully compensate for monetary
and non-monetary losses of UNDP and its personnel.

3.1 Paketlerin Sevkivati

7 Yiklenici, kargolart hergiin Yildiz Kuledeki UNDP Ankara ofisinden saat 17: 00'de
testim alacaktir. Yiiklenici. her tiirlii teslimat igin kapidan kaprya hizmet saglayacak-
fir.
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Kargolarmm paketlenmesinden Yuklenici sorumludur. Eger bir paket saglam degil

Yada hasarly ise. yiklenici paketleri wygun paketleme materyallerini kullunarak yve-

niden paketleyecek; kutunun, zarfin, bant vb. malzemelerin ve saglam oldugundan
emin olucaktir.

UNDP Ganderileri
o Mektuplar/Zarflar: Gergek ve boyuisal agirlige 0.3 kg'a kadar olan paket ve
dokiiman kargolar.
o KNutular/Paketler: Gergek ve boyutsal agirligi 0.3 kg'dan fuzla olan paket kar-
golar.
Tim gonderiler, paketkierin teslim alimmasindan haslayvarak nihai varis verine testim
edilene kadar herhangi bir hasara karsi sigortalanacaktir. Teslimat surasinda bir kutu
S zarf mektup ¢ paketin vh. hasar gérmesi halinde. Yiiklenici; UNDP ve personelinin
maddi ve maddi olmayan zararlart tamamen tazmin edilecektir,

3.2 Shipment of the Packages

Delivery period for the international shipments shall be stated in the Offeror’s quotations.

>

S

The Offeror shall strive to respond to emergencies of UNDP whereby shorter pick-up
and delivery times are required.

The Offeror shall provide web-based tracking services, so that UNDP will be able to
check status of the deliveries via internet with reference code assigned for the ship-
ment or the invoice number.

3.2 Paketlerin Ginderini

Uluslarast sevkivatlar icin testim siiresi yiiklenicinin teklifinde belirtilecektir.

r d

~

Yutklenici, UNDP ‘nin acil bir sckilde kargo alimi veva gonderimi ihiivact oldugunda
bu acilivete en izl yekilde cevap verecektir,

Yitklenici,  Web  tabanli kargo ftakip  hizmeti saglavacaktyr,  biviece UNDP
teslimatlarin dirumunu. gonderi veya fatura numarast icin atanan referans kodu ile
internet tizerinden kontrol edebilecekiir,

3.3 Delivery of the Packages

>

The Contractor will deliver the packages to the address of the receiver within the time
frames aforementioned. At the delivery, the packages shall be in good shape without
any damage.

The Contractor shall be able to prove the delivery when requested by UNDP. In this
regard, the Contractor should be able to demonstrate a written, signed form by the re-
ceiver that provides evidence to safe and on-time delivery.

In case of an address change due to any reason such as invalid addresses or incorrect
written addresses, the Contractor shall make the delivery to the new address free of
charge.

In case of undelivery of the packages/deliveries due to receiver not being found at the
address, the Contractor shall notify the receiver about the re-shipment and reciprocal-
ly arrange another time for delivery. During that period, the Contractor will store the
packages at its warehouses on free of charge basis.

3.3 Paketlerin Teslimi

~

Yiirlenici. paketleri sozii edilen zaman dilimlerinde alicinm adresine teslim edecektir.
Teslimat aminda, paketler; saglam, zarar gormemis durumda olacaktr.
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» Yiiklenici, UNDP tarafindan talep  edildiginde testimatt kanmitlavabilecektir, Bu
baglamda, Yiiklenici: teslimatn, testim alman tarafindan givvenli ve zamamnda teslim
alindigina dair yazds, imzalt bir form gostermelidir.

~  Herhangi bir sebepten dolavt olusan adres degisikliginde: drnegin gegersiz adres ya
da yanhy adres yazom gibi: Yiklenici yeni adrese teslimatr iicretsiz olarak yapacakun.

»  Paketlerin/Teslimatlarin. alicnn adresinde bulunamamast gibi bir sebeple teslim
edilememesine karsin, Yiikienici, aliciva yeniden teslimat ve karsihkli 1eslimatin ne
zaman yapilacagm dair bildirimde bulunacakur. Bu siire zarfinda, Yiiklenici, kargo-
lary deposularinda ticretsiz olurak nuhafaza edecektir,

4. Pricing

» The Contractor shall not charge any additional cost to UNDP such as fuel surcharge,
security surcharge, X-Ray charge, tracking, storage, re-delivery etc. for the shipment
services other than unit prices listed in the price schedule.

> International Cargo Services which are not defined in the Long-Term Agreement will
be provided by the Contractor at best prices in the market upon mutual agreement and
acceptance.

4. Fivatlandirma

7 Yiiklenici, fivat tablosundaki birim fivatlar diginda ek yakat vicreti, giivenlik dicreti, X-
Ray dicreti. tukip, depolama, yeniden teslimat vh, icin UNDP 'den herhangi bir ek
ticret talep etmeyecektir.

7 Uzun Dénemli Anlasmada tammlanmavan Uluslarast Kargo Hizmetleri, Yiiklenici
tarafindan, karsilikli olarak anlasiip, kabul edilen en ivi pazar fivatindun saglana-
caktir.

5. Personnel

LS

» The Contractor shall assign one focal point to be directly contacted by UNDP for the
contract management and delivery purposes.

> The Contractor shall assign a branch office in Ankara to provide the International

Cargo Services for UNDP.

UNDP covered by the LTA reserves the right to receive International Cargo Services from
other sources on case basis and do not warrant that any quantity of services will be purchased
during the validity of LTA.

3. Personel

» Yiiklenici, sozlesme yonetimi ve teslimatla ilgili herhangi bir konu icin UNDP tarafin-
dan dogrudan temasa gegilebilecek bir yetkili goreviendirecekiir.
» Yiiklenici, UNDPve hizmer etmek tizerc Ankara 'da bir yubesini goreviendirecektir.

UNDP. Uzun Donemli Anlasma stiresince. baska bir kaynaktan Uluslararast Kargo Hizmeti

alma hakkint saklt tuimakta ve Uzun Donemli Anlasma'min gegerliligi siiresince herhangi bir
miktarda hizmetin sati alinacagon garanti etmemektedir.
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ANNEX-2 QUOTATION SUBMISSION FORM /

United Nations Development Programme Birlesmiy Milletler Kalkinma Progranu
REF: UNDP-TUR-RFQ (ADM)-2018/14 REF: UNDP-TUR-RFQ (ADM)-2018.14

Subject: Provision of International Cargo Services | Kosnu: Ulustararas: Kargo Hizmetleri Satn Al

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditons for Institutional (De
Minimis) Contracts, and hereby present our quotation for, and our agreement to operate and execute the
subject matter services in full conformity with the specifications and requirements of UNDP as per
referred RFQ.

Asagida imzasi bulunan  bizler, Kurumisal (De Minimis) Sozlesmelere Hiskin Genel  Fhikiim Ve
Kosullarm kabul ettigimizi ve Tekiife Davet'de belivtien teknik sartname ve gerekliliklerle wvumlinu
olarak belirtiten hizmetlere yinelik teklifimizi sunariz.,
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TABLE 1: Price Schedule for International Cargo Services

TABLO 1: Uluslararast Kargo Hizmetleri icin Fivat Tablosu

OFFEROR'S UNIT +
PRICE LIST ** DISCOLINY; DISCOUNTED UNIT
e OFFERED TO e
ESTIMATED TEKLIF UNDP g3(e7
. SAHIBININ BIRIN INDigisLl BIRIA
SIRTLD TYPE OF iz LISTE FIYATI** (R)see FiYAT*+ws
PICK UP CITY OF DELIVERY QUANTITY * e UNDP'YE .
: - CARGO . PER DELIVERY PER DELIVERY
TESLIM TESLIM EDILEN SEHIR , TAHMINI . TEKLIF
Py KARGO CIxst : TESLIMAT BASINA TESLIMAT BASINA
ALINAN SEHIR YILLIK EDILEN
MIKTAR® (Please State INDIRIN {Pleasc State Currency)
> Currency) ‘0 RANT (Littfent Pura Birimini
(Ldtfen Para B )"'“ Belirtin)
Birimini Befirting e
LETTER/
NEW YORK/USA
GLGLES NEW JORKABD I g
LETTER/
ANKARA GE'E‘(‘?’,S.:[’_’}S[}?:;‘;‘ND ENVELOPE 25
; MERTUP.ZARI
LETTER/
ANKARA gt ﬁf}ﬂ&”:“ ENVELOPE 100
' VER TUPZAR
LETTER/
COPENHAGEN/DENMARK
ANKARA N ENVELOPE 50
KOPENHAG DANIVARKNA MERTE P2 IRE
GRAND TOTAL (Please state currency) (USD, Euro or Turkish Liras)
(GENEL TOPLAM) (Liitfen para birimini belictin) (Amerikan Dolurs, Euro, Tiark Lirast)

* These are the estimated annual quantities for UNDP and may be subject to change
depending on the actual requirements. The Contractor shall apply the discount percentage(s)
quoted in above table for 3 years upon signature of the LTA, irrespective of the actual
number of deliveries.

* Bu miktarlar UNDP i¢in tahmini yillik miktarlard ve gergeklesen gereksinimlere bagh
olarak degisebiliv. Yiklenici, gergeklesen teslimat sayist ne olursa olsun, Uzun Dinemli

Anlasmamn imzalanmasi ile yukaridaki wabloda belirtilen indivim oranlarmr 3 yil siireyle
uvgidayacaktir.

** These will be the Offeror’s standard unit price lists as announced on their official web-
sites.

** Bu fiyatlar Teklit sahibinin resmi web sitesinde agikladign standart birim fivat listesi
olacaktir.
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*** The discount offered to UNDP (%) shall be the same for every type of cargo. In case,
types of cargo not listed above are to be requested from the Contractor; the discount stated in
the table shall be reflected to standart unit price of the type of cargo announced on the
Contractor’s official web site.

*xx UNDP ye teklif edilen indirim oram (%) her bir kargo cinsi igin avi olacaktir. Yukarida
listelenmeyen bir kargo cinsinin yikleniciden talep edilmesi durumunda; tabloda belirtilen
indirim oram, viklenicinin soz konusu kargo cinsi i¢in resmi web sitesinde agtkladig:
standart birim fivat listesinde belirtilen fiyata yansitilacaknir.

**** The Offeror shall keep in mind that the invoices to be issued to UNDP shall be
excluding value added tax and payments shall be made with the VAT exempt prices.
Accordingly, the contractor shall issue invoices by excluding VAT from the “Discounted
Prices”. In this regard prices quoted by the bidder shall not include VAT.

**XF® Yiiklenici, UNDP'nin KDV den muaf oldugunu goz dniinde bulunduracak ve ddemeler
KDV'den muaf fivatlarla vapilacakr. Buna gore, Yiiklenici faturatarin “Indirimli Fivea ™
tizerinden KDV muaf olurak verecektir. Bu baglamda Teklif sahibi tarafindan verilen fivatlar
KDV harig olmalidir.

We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following the deadline for
submission. Above quoted prices are inclusive of all other costs whether direct or indirect
nature, associated with the satisfactory provision of services in accordance with Terms of
Reference.

Teklifimizin, son teklif verme tarihi itibarivle en az 90 gin sireyle gegerli oldugunu tevit
ederiz. Yukarida belirtilen fivatlar, Teknik Sartnamede belirtilen hizmetlerin basarilt ve
eksiksiz bir bigimde saglanmast igin gerekli dogrudan veya dolavlr tim malivetleri
kapsamaktadir.

We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents. We understand that you may cancel the tender
process at any time without incurring any liability to the Offerors. We also understand that
you are not bound to accept any quotation that you may receive.

UNDP tarafindan hazirlunan ihale dokiimanlari inceledigimizi ve ihale dokiimanlarimda
helirtifen hichir hususa itirazuniz bulunmadigin beyan ederiz. UNDP 'nin, teklif sahiplerine
herhangi bir viikiimliiliik getirmeksizin ihale siirecini ipral edebilecegini ayrica aldiginiz
herhangi bir teklifi de kabul etme zorunlulugunuz bulunmuadiging kahul etmekieyiz.

Best Regards,
Savgiiarimizla,

Date / Turih:

Signature and Stamp / /niza ve Miihiir:

Name and Last Name /-1« Soyad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Title /Tek/if Suhibinin Yasal Unvam:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR INSTITUTIONAL (DE MINIMIS)
CONTRACTS

LES v (ol e

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly of the United
Nations (hereinafter “UNDP"), on the one hand, and a
company or organization indicated in the Face Sheet of
this Contract (hereinafier the “Contractor”), on the other
hand.

Bu Sozleyme, bir tardafia, Birlesmis Milletler Genel
Kurulu tarafindan kurulan, Birlesmis Milletlerin biv
bagl orgam olan Birlesmis Milletler Kalkinma
Programu (su andan itibharen “UNDDP ") ile. diger
tarafta, ishu Sozlesmenin Kapak Savfasinda
helirtiten yirket veva kurulus (su andan itibaren
“Yiiklenici ) arasmnda vapilnustir.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and
the Contractor shall be referred to as a “Party” or,
collectively, “Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United
Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, the United Nations,
including its subsidiary organs, has full juridical
personality and enjoys such privileges and immunities as
are necessary for the independent fulfillment of its
purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be construed
as establishing or creating between the Parties the
relationship of employer and employee or of principal and
agent. The officials, representatives, employees, or
subcontractors of each of the Parties shall not be
considered in any respect as being the employees or
agents of the other Party, and each Party shall be solely
responsible for all claims arising out of or relating to its
engagement of such persons or entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yiiklenict birer “Taraf™ olarak anlacakken. hep
hirlikte “Taraflar” olarak andacaktr, ve:

1.1 Digerlerinin vanminda, Birlesmis Milletler
Sazlesmesi ve Birlesmiy Milletlerin Avricalik ve
Muafivetlerine dair Sozlesme uvarinca, bagi
organlari ife birlikte Birlesmiy Milletler, tein bir
tizel kigilige sahiptir ve amaglarvun bagimsiz bir
sekilde verine getirilmesi i¢in gerekli olan avricalik
ve muafivetlere sahiptir.

1.2 Yiiklenici, UNDP 've karst bagimsiz bir
Yiiklenici seklinde vasal statiive sahiptiv ve
Sozlesme igerisinde ver alan veva Sozlesme ile
iliskili olan hi¢hir husus Taraflor arasinda hir
isveren - calisan iiskisi veva ana sirket - acente
iliskisi kurnvormus veva yarativormus gibi
yorunlanamaz. Taraflardan her bivinin gireviileri,
temsilcileri, ¢alrsanlart veyva alt-yiiklenicileri higbir
sekilde kerst tarafin ¢alisanlart veva acenteleri
olarak diisiiniitmeyvecektir ve Taraflarin her biri,
soz konusu kisi veva kurumlarla kurdugu
itiskilerden dolavi veyva bu iliskilerle Heili olarak
ortava ¢tkan tateplerden tek basma sorumfu
olacakir,

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2. 1 The Contractor shall perform and complete the
services described in the Terms of Reference and
Schedule of Payments (hereinafier the “Services”), with
due diligence and efficiency, and in accordance with this
Contract. The Contractor shall also provide all technical
and administrative support needed in order to ensure the
timely and satisfactory performance of the Services.

2.2 The Contractor represents and warrants the accuracy
of any information or data provided to UNDP for the
purpose of entering into this Contract, as well as the
quality of the deliverables and reports foreseen under this
Contract, in accordance with the highest industry and
professional standards.

2. YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI:

2.1 Yiiklenici Gorev Tamnu ve Odeme Takvimi
icerisinde fanumfanan hizmetleri (su andan itibaren
“Hizmetler” olarak andacakir) gerekli titizlikle ve
verimfi bir yekilde. ve bu Sizlesmeye uyeun bir
sekilde verine getirecek ve tamamlavacaktir.
Yitklenici aymt zamanda, Hizmetlerin zamaninda ve
tmin edici bir sekilde yerine getirilmesi amaciyla
gerekli olan biitiin teknik ve idari destegi de temin
edecektir,

2.2 Yiiklenici, en yiiksek endiistri ve meslek
standartlarima gore, isbu Sozlesmenin akdedilmesi
maksadt ite, UNDP 've verilen her tirlii bilgi veya
verinin dogruluguni, ve bunun vanimda isbu
Sazlesme kapsannnda ongoriilen proje ¢iktilarmin
ve raporiarinm kalitesini beyvan ve saranti eder.
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2.3 All time limits contained in this Contract shall
be deemed to be of the essence in respect of the
performance of the provision of the Services.

2.3 Bu Sozlesme icerisinde belirtilen biitiin zaman
muhletlerinin, Hizmetlevin sagltanmast bakimindan
biiyiik bir oneme suhip oldugu kabul edilecekiir.

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is
engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement
(“LTA™) as indicated in the Face Sheet of this Contract,
the following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods
and/or Services shall be ordered during the term of the
LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited
to, a Headquarters unit, a Country Office or a Regional
Centre, as well as any United Nations entity, may benefit
from the retainer and order Goods and/or Services from
the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or
deliver the Goods, as and when requested by UNDP and
reflected in a Purchase Order, which shall be subject to
the terms and conditions stipulated in this Contract. For
the avoidance of doubt, UNDP shail acquire no legal
obligations towards the Contractor unless and until a
Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount
Prices annexed hereto. The prices shall remain in effect
for a period of three years from the Starting Date stated in
the Face Sheet of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes
and/or downward pricing of the Goods and/or Services
during the term of the retainer, the Contractor shall notify
UNDP immediately. UNDP shall consider the impact of
any such event and may request an amendment to the
retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP
on the Goods delivered and/or Services provided, unless
otherwise specified in the Contract. Each report should be
submitted to the UNDP Contact Person indicated in as
indicated in the Face Sheet hereto, as well as to a UNDP
business unit that has placed a Purchase Order for the
Goods and/or Services during the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum
period of two years and may be extended by UNDP for

fivattar,

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiikienici
UNDP rarafindan ishu Sozlegmenin Kapak
Saviasinda belirtildigi tizere bir uzun siireli
anlasma ("LTA") kapsanunda goreviendiriliyorsa,
asagidaki kosullar gegerli olacakur:

3.1 UNDP, LTA wn suiresi igerisinde herhangi bir
miktarda Hizmet veiveya Mal siparis edeceging
garanii etmesz,

3.2 Bir Merkezi birim, hir Ulke Ofisi veyva Bilgesel
Merkez ve bunun yamnda her virlii Birlesmis
Milletler kurulusu dahil olmak tizere fakat bunlarla
stmrli olmaksizin, biitiin UNDP iy birimleri isbu
helge kapsamnda Yikleniciden Hizmet ve/veva Mal
sipariy edebilir ve bu anlasmadan fuvdalanabitir.
3.3 Yuklenici. UNDP tarafindan istenen ve bir Satin
Alma Siparisinde belirtilen sekilde ve zamanlarda,
Hizmetleri temin edecek veveva Mallart tedarik
edecek olup, bu Satin Alma Siparisi isbu Sozlesme
icerisinde belivtiten hiikiim ve kosullara tabi
olacakiir. Siipheye mahal vermemek adina, UNDP,
bir Satin Alma Siparigi diizenlenmedikee ve bir
Satmn Alma Siparisi diczenleninceyve kadar,
Yitkleniciye karst hichir vasal yitkiumliiliik altinda
olmavacakur,

3.4 Hizmetler ve'veva Mallar, bu belgeye iligtirilmiy
olan Iskontoly Fivatlar iizerinden verilecektiv. Bu
ishu  Sozleymenin - Kapak  Sayfasinda
belirtilen Baslangie Tarihinden itibaren 3 villik bir
dinem boyunca gegerliligini koruvacaktee.

3.3 dnlagmamn siiresi boyunca, Hizmetlerin
ve/veva Mallurin fivatlarmnda bir indirim ve/veva
avantaj saglayacak herhangi bir teknik degisiklik
olmast durunnnda, Yiklenici derhal UNDP ve hilgi
verecektir. UNDP soz konusu durumun etkisini
degerlendirecek olup, anlasma iizerinde bir
degisiklik yapilmasing talep edebiliv

3.6 Yuklenici. Siozlesme igerisinde aksi
helirtilmedigi siirece, verilen Hizmetler ve/veya
tedarik edifen Mallar konusunda UNDP ve 6 avda
bir rapor verecektir. Her bir rapor, bu belgenin
Kapak Suyfusmdu belirtilen UNDP Kontak
Kigisine, ve bunun vanmnda raporiama dinemi
esnasinda Hizmetler verveva Mallar icin bir Satin
Alma Stparisi vermiy olan UNDP is birimine ibruz
edilecektir.

3.7 LTA, maksimum 2 yillik bir sire boyunca
gegerti kalacak ve Taraflarn karsthikly mutabakati
ite UNDP tarafindan bir villik siwre boyunce daha
uzatilubilecektir,
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one additional year by mutual agreement of the Parties.

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a
payment method pursuant to the Face Sheet of this
Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the
Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed amount
indicated in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract
is not subject to any adjustment or revision because of
price or currency fluctuations, or the actual costs incurred
by the Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set
forth in the Terms of Reference and Schedule of
Payments, upon completion by the Contractor of the
corresponding deliverable(s) and upon acceptance by
UNDP of the original invoices submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person indicated in the
Face Sheet of this Contract, together with whatever

supporting documentation that may be required by
UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and
the corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or
provision of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost
Reimbursement is chosen as a payment method pursuant
to the Face Sheet of this Contract, in full consideration for
the complete and satisfactory delivery of the Goods and/or
provision of the Services under this Contract, UNDP shall
pay the Contractor an amount not exceeding the total
amount stated in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of
costs contained in the Financial Proposal, referred to in
the Face Sheet to this Contract shall specify the maximum
amount per each cost category that is reimbursable under
this Contract. The Contractor shall specify in its invoices
or financial reports (as required by UNDP) the amount of
the actual reimbursable costs incurred in the delivery of
the Goods and/or the provision of the Services,

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlesmenin Kapak
Sayfasina gore. eksiksiz ve tatmin edici sekilde
Hizmetlerin saglanmast ve-veva Mallarim tedarik
edilmesi tam karsiliginda, odeme vontemi olurak
Sabit Fiyat seqgilmisse, UNDP Yiklenici 've ighu
Sozlesmenin Kapak Suyfasinda belirtilen Sabit
Tutar: édevecektir.

4.1.1  Isbu Sozlesmenin Kapak Sayfusimda
belirtilen tutar, fivat veya doviz kurundaki
dalgalanmealar sebehivie, veva Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda Yiklenici
tarafindan fiili olarak yaplan masraflar sebebiyle,
herhangi bir revizyon veva degiyiklige tabi
olmayacaktir,

4.1.2  Yiklenier tarafindan ilgili isin veya islerin
famamlanmastm ardimdan ve Yiklenici tarafindan
ishu Sozlesmenin Kapak Say fasinda belirtilen
UNDP Kontak Kisisine. UNDP tarafindan talep
edilebilecek her tirlii desteklevici befgelerle birlikte
ibraz edilen orijinal faturatarim UNDP tarafindan
kabul edilmesinin ardidean, Odeme Takvimi ve
Gorev Tamm igerisinde belivtilen ddeme takvimine
ve miktarlara uvgun bir sekilde UNDP Yiiklenicive
agdeme vapacakiir,

4.1.3  Fuatwalarda, tamamlanan isler ve buna
tekabiil eden Gdenecck twartar belirtifecektir.

414 UNDP tarafindan Yiklenicive yapilan
odemelerin, Yiklenicinin isbu Sozlesme
kapsamindaki vitdkiimhiliklering ortadan kaldwdi
veyu Yiklenicinin hiznet veveva mal temininin
UNDP tarafindan kabul edildigi anlamina geldigi
dugtiniilmevecektir,

4.2 MASRAFLARIN IADESI: Eger, ishu Sizleyme
kapsamindaki Hizmetlerin verveva Mallarin eksiksiz
ve fatmin edici bir sekilde saglanmast karsihiginda,
Sézlesmenin Kapak Sayvfast uvarinca hir odeme
yontemi olarak Malivet ladesi vontemi se¢ilmisse,
UNDP Yiikleniciye, ddemeyt Sozlesmenin Kapak
Sayfusinda belirtilen toplam ttart agmavacak
sekilde vapacakiir,

4.2.1  Bahsi gecen tutar, ishu Sozleyme
kapsaminda ddenebilecek malivetlerin maksimum
toplam tutaridir. Isbu Sézlesmenin Kapak
Sayfastnda bahsedilen, Finansal Teklif igerisinde
yer alan maliyetlerin dokinuinde, isbu Sozlesme
kupsanunda iade edilecek olan her bir malivet
kategorisine ait maksimum tutar belirtilecektir.
Yuklenici, Hizmetlerin temin edilmesi verveya
Mullarn tedarik edilmesi agamasinda yvapilan
gereek iade edifebiliv malivetlerin mikiarin

Jarwralarida veva (UNDP tarafindan istenen)

Finansal Raporlarinda belirtecektiv,
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4.2.2 The Contractor shall not provide the Services
and/or deliver the Goods or equipment, materials and
supplies that may result in any costs in excess of the
amount stated in the Face Sheet of this Contract, or of the
maximum amount per each cost category specified in the
breakdown of costs contained in the Financial Proposal,
without the prior written agreement of the UNDP Contact
Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or
financial reports (as required by UNDP) for the Goods
delivered in accordance with the Technical Specifications
for Goods and/or the Services provided in accordance
with the schedule set forth in the Terms of Reference and
Schedule of Payments. Such invoices or financial reports
shall indicate a deliverable or deliverables completed and
the corresponding amount payable. They shall be
submitted to the UNDP Contact Person, together with
whatever supporting documentation of the actual costs
incurred that is required in the Financial Proposal or may
be required by UNDP.

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor
upon completion by the Contractor of the deliverable(s)
indicated in the original invoices or financial reports (as
required by UNDP) and upon acceptance of these invoices
or financial reports by UNDP. Such payments shall be
subject to any specific conditions for reimbursement
specified in the breakdown of costs contained in the
Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods and/or
performance of the Services.

4.2.2  VYiiklenici. UNDP Komak Kisisinin dinceden
yazilt mutabakati olmaksizin, Finansal Teklif
igerisinde yer atan malivet dokiimiinde belirtilen
her bir malivet kategorisine ait maksimum tutari
veya, isbu Sozlesmenin Kapak Saytasinda belirtilen
ttary asacak herhangi bir malivetin ortaya
gtkmasina vol agubilecek Hizmet vermeyecek
vesveya Mal veya ekipman. malzeme ve ikmal temini
yapmayacakiir.

4.2.3  Yiiklenici, Gorev Tamm ve Odeme Takvimi
iverisinde belirtiten takvime wygun bir sekilde
verilen, Hizmetler veveva Mallara ait Teknik
Sartnamelere uvsun olarak testimati yapilan Mallar
ivin orijina faturalar veva (UNDP tarafindan
istenen) finansal raportar ibraz edecektir. Soz
konusu faturalar veva finansal raporlar icerisinde,
tamamlanan iy veva isler ile. bunlara tekabid eden
ddenceek tutar belirtifecektiv. Bunlar, Finansal
Tektif icerisinde. veya UNDP tarafindan
istenehilecek diger belgeler icerisinde, yapnlan
gereek malivetleri destekleven belgelerle birlikie,
UNDP Konmtak Kisisine ibraz edilecektir,

4.2.4  UNDP Yiiklenicive, orijinal futuralar veya
(UNDP tarafindan istenen) finansal raporlar
icerisinde belirtilen isin veya islerin Yiiklenici
tarafindan tamamianmasim ardmdan ve bu

Jaturalarin veya finansal raporfarin UNDP

tarafindan kabul edilmesinin ardmdan odeme
yapacaktir. Soz konusu odemeler Finansal Teklif
icerisinde yer alan malivet dokumiinde belirtilen
her turlit ozel odeme kosuduna tabi olacaktir.

4.2.5  UNDP tarafindan Yiiklenicive yapilan
ademelerin, Yiklenicinin ishu Sozlesme
kapsanindaki viikiimliiliiklerini ortadan kaldrdig
veya Yiiklenicinin Hizmetleri yerine getivdiginin
verveva Mallart tedarik eitiginin UNDP tarafindan
kabul edildigi anlanuna geldidi diisiimilmeyvecekiir

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor
pursuant to the Face Sheet of this Contract, the Contractor
shall submit an original invoice for the amount of that
advance payment upon signature of this Contract by the
Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of
the total contract value, or amounting to US$30,000 or
more, is to be made by UNDP upon signature of the
Contract by the Parties, such payment shall be contingent
upon receipt and acceptance by UNDP of a bank
guarantee or a certified cheque for the full amount of the

5. AVANS ODEMESI:

3.1 Eger ighu Sozlegmenin Kapak Saviastnu gore
Yitklenicive bir avans ddemesi yapiimast
gerekivorsa, Yikienici isbu Soztesmenin Taraflarca
imzalanmasoun ardmdan ilgili avans odeme
tutarina ait bir orijinal fatura ibraz edecektir.

3.2 Eger Taraffarca Sozliesmenin imzalanmuasinn
ardindan UNDP tarafindan toplam Sozlesme
bedelinin % 20 sini veya duha fazlasing temsil eden,
veyva tutart 30.000 Amerikan Dolar vahut iizerinde
ol bir avans édemesi yvapilacaksa, soz konusu
odeme UNDP turafindan, UNDP ‘nin kabul
edilebilecei bir formdu, ve Sozlesmenin siresi
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advance payment, valid for the duration of the Contract,
and in a form acceptable to UNDP.

boyunca gegerli olmak iizere. avans édemesinin

nutarvnn tamanuna eydeger bir bunka kredisinin
veva onayvlammng ¢ekin UNDP tarafindan alinp

kabul edilmesi kosuluna bagl olacakur.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:
6.1 All original invoices, financial reports and any other
reports and supporting documentation required under this
Contract shall be submitted by mail by the Contractor to
UNDP Contact Person. Upon

request of the Contractor, and subject to approval by

UNDP, invoices and financial reports may be submitted to
UNDP by fax or email.

6.2 All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified in the
Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 Isbu Sozlegme kapsanundu istenen biitiin
orijinal faturalar, finansal raporlar ve diger her
tiirlit rapor ve destekleyici belgeler posta ile
Yitklenici tarafindan UNDP Kontak Kigisine
gonderifecektir. Yiiklenicinin talebinin iizerine ve
UNDP ‘nin onayvina bagl olarak, fatura ve finansal
raporlar UNDP 've faks veya eposta ile
gonderilecektir.

6.2 Biititn rapor ve faturalar Yiklenici tarafindan,
ishu Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belivtilen
UNDP Kontak Kisisine ginderilecektir.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the
date of their acceptance by UNDP. UNDP shall make
every effort to accept an original invoice or advise the
Contractor of its non-acceptance within a reasonable time
from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to
an invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report,
describing in detail the Services provided under the
Contract during the period of time covered in each report.
All reports shall be written in the English language.

7.0DEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Fatwralar, UNDP tarafindan kabul edildikien
sonraki otuz (30) giin icerisinde édenccektir. UNDP
orifinal futuravt kabul etmek icin elinden gelen
gubavi sarf edecek veya faturamn alinmasindan
itibaren makud bir zaman igerisinde bum kabul
edemeyecegini Yiiklenicive bildirecektir,

7.2 Hizmet temini yaprlacaginda, bir futuraya ek
olarak, Yitklenici UNDP 've, her bir raporun
kapsadigr zaman dilimi igerisinde Sozlesnie
kapsamunda verilen Hizmetleri detayl biv sekilde
tammlavan bir rapor ibraz edecektir. Biitiin
raporlar Ingitizee dilinde vazilig olacaknr.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES:

8.1 The Contractor shall be responsible for the
professional and technical competence of its employees
and will select, for work under this Contract, reliable
individuals who will perform effectively in the
implementation of this Contract, respect the local
customs, and conform to a high standard of moral and
ethical conduct.

8.2 The Contractor is responsible for and shall assume all
risk and liabilities relating to its personnel and property.
The Contractor shall (i) put in place an appropriate
security plan and maintain the security plan, taking into
account the security situation in the country where the
Services are being provided; and (ii) assume all risks and
liabilities related to the Contractor’s security, and the full
implementation of the security plan. UNDP reserves the
right to verify whether such a plan is in place, and to
suggest modifications to the plan when necessary, Failure
to maintain and implement an appropriate security plan as
required hereunder shall be deemed a breach of this
contract. Notwithstanding the foregoing, the Contractor
shall remain solely responsible for the security of its
personnel and for UNDP’s property in its custody as set
forth above.

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU:

8.1 Yiiklenici, ¢alisanlarmin mesteki ve weknik
yetkintiginden sorumlu olacak ve. ishu Sozlesme
kapsanunda ¢calismak dizere, ishu Sozlesme 'nin
wvgnlanmasinde efektif bir performans gosterecek,
verel orf ve adetlere savgt duyacak ve alilaki ve
manevi bakemdan viiksek standartlarda davranes
sergileyecek givenilir kisileri se¢ecektir,

8.2 Yiiklenici, kendi personeli ve miitkii ile iliskili
hiitiin sorumluluk ve risklerden sorumlu olucak ve
bunlart tistlenecektiv, Yiiklenici (i) uygun bir
gtivenlik planumt uygulamava koyvacak ve Hizmetleri
saglanmakta oldugu iitkedeki giivenlik durumunu
da dikkate alarak bu giivenlik plamnt aktif olarak
devam ettirecektir: ve (i) Yiiklenicinin emniveti ile
ve giivenlik planimn tam olarak uveulanmast ile
iliskili biwtiin risk ve sorumfuluklar: iistlenecekiir,
UNDP bovie bir planmn wvgulamp uyedanmadigini
dogrudama hakkwi ve gerekli durumlarda plan
tizerinde dediyiklikler yapidmasin onerme hakkin
sakli twar, Isbu belge icerisinde istenen uvgun bir
emnivel plannmn uvgulanmamasi ve nhafaza
edilimemesi ishu Sozlesmenin bir ihlali olarak
diisinmidecektir. Yukaridaki husustara halel
getirmeksizin, Yiiklenici, kendi personelinin ve
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yukarida bahsedildigi sekilde kendi himayesinde
bulunan UNDP mal ve midklerinin giivenliginden
tek bayina sorumiu olmava devam edecektir.

9. ASSIGNMENT:

9.1 The Contractor shall not assign, transfer, pledge or
make other disposition of this Contract or any part
thereof, or any of the Contractor's rights, claims or
obligations under this Contract except with the prior
written consent of UNDP.

9. DEVIR:

Yitklenici, UNDP nin onceden yazili olarak
verecegi izin olmeaksizin, isbu Sozlegme
kapsamindaki Yiiklenicinin haklarimdan,
alacaklarindan ve viikiimliiliiklerinden herhangi
hirini, veya ishu Sizleymeyi vohut onun herhangi
hir pargasun devir, temlik ve rehin ctmevece@i gibi,
bunlarla ilgili buska bir tasarrufta da
bulunmayvacaktir.

10. SUBCONTRACTING: In the event the Contractor
requires the services of sub-contractors, the Contractor
shall obtain the prior written approval and clearance of
UNDP for all sub-contractors. The approval of UNDP of a
sub-contractor shall not relieve the Contractor of any of
its obligations under this Contract. The terms of any sub-
contract shall be subject to and conform to the provisions
of this Contract.

10. ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin ali-
viiklenicilerden hizmet almast gerekirse, Yiiklenici
biittin alt-yitkleniciler i¢cin UNDP 'den énceden
vazit bir onav ve izin alucakur. UNDP tarafindan
bir alt-ytiklenicinin onaylanmasi, Yiiklenicinin isbu
Sozlesme kapsamndaki yitkiimlidiiklerinden
herhangi birini ortadan kaldirmavacakur,
Herhangi bir alt-viiklenicilik siirecinin kosullari,
ishu Sozlesmenin kosullarina tabi ve wveun
olacaknr.

11. INDEMNIFICATION: The Contractor shall
indemnify, hold and save harmless, and defend, at its own
expense, UNDP, its officials, agents, servants and
employees from and against all suits, claims, demands,
and liability of any nature or kind, including their costs
and expenses, arising out of acts or omissions of the
Contractor, or the Contractor’s employees, officers,
agents or sub-contractors, in the performance of this
Contract. This provision shall extend, inter alia, to claims
and liability in the nature of worker’s compensation,
products liability and liability arising out of the use of
patented inventions or devices, copyrighted material or
other intellectual property by the Contractor, its
employees, officers, agents, servants or sub-contractors.
The obligations under this Article do not lapse upon
termination of this Contract.

1. MAL SATIN ALIMI: Yiiklenici, ishu
Sozlesmenin edimlerinin yerine getivilinesi
siirecinde, kendisi veva ¢aliyanlari. garevliler,
acenteleri veva ali-yiiklenicileri taratfindan
sergilenen evlem ve ihmallerden dolayt ortava
grkan her tirlit dava, walep, istek ve niteligi her ne
olursa olsun soruminlide (huntarin masraflart ve
ddemeleri dahil ofmak iizere) ile Hyili olarak.
masraflar: kendisine ait olmak iizere. UNDP 'vi,
onun goreviiferini. acentelerini, coltsanfarin ve
hizmetlilerini savunacak, onlari zaravlarm tazmin
edecek ve zarar etmemelerini saglayacaktir. Bu
hiikiim, digerlerinin yaninda, is¢i tazminatinm, iiriin
sorumtulugunun ve Yiiklenici, onun ¢alisantart,
goreviileri, acenteleri, hizmetlileri veya alt-
yitkdenicileri tarafindan patentli icat veya
cihazlarm, telif hakke kapsamndaki matervallerin
veva diger fikri muilkiyet haklarimn
kullanmilmasindan kaynaklanan sorumluluklaria
ilgili talep ve sorumiuduklar: da icerecek sekilde
dugtiniilecektiv. Bu madde kapsanndaki
yiikindittiikler, isbu Sozlegmenin feshedilmesinin
ardindan sona ermevecektir.

12.INSURANCE AND LIABILITY:

12.1 The Contractor shall provide and thereafter maintain
insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for the execution of this Contract.

12.2 The Contractor shall provide and thereafter maintain
all appropriate workmen's compensation insurance, or its

12. SIGORTA VE SORUMLULUK:

12.1 Yiklenici, isbu Sozlesmenin uvgulanmast igin
kullantlan her tiirlii ekipman ve kendi mallary ife
ilgili olarak biitiin risklere karst hir sigorta
yaptiracak ve bu sigortavi gegerli olarak nthafuza
cdecektir.

12.2 Yiiklenici, isbu Sozlesme ile baglantil olarak
insanlarm yaralanmuasi, sakatlanmasi veva éliimii
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equivalent, with respect to its employees to cover claims
for personal injury, disability or death in connection with
this Contract.

12.3 The Contractor shall also provide and thereafter
maintain liability insurance in an adequate amount to
cover third party claims for death or bodily injury, or loss
of or damage to property, arising from or in connection
with the provision of Services under this Contract or the
operation of any vehicles, boats, airplanes or other
equipment owned or leased by the Contractor or its
agents, servants, employees or sub-contractors performing
work or services in connection with this Contract.

12.4 Except for the workmen's compensation insurance,
the insurance policies under this Article shall:

12.4.1 Name UNDP as additional insured;

12.4.2 Include a waiver of subrogation of the Contractor's
rights to the insurance carrier against UNDP;

12.4.3 Provide that UNDP shall receive thirty (30) days
written notice from the insurers prior to any cancellation
or change of coverage.

12.5 The Contractor shall, upon request, provide UNDP
with satisfactory evidence of the insurance required under
this Article 12,

ile ilgili talepleri kapsavacak sekilde, kendi
calisanlart ile ilgili olarak biitiin wvgun isgi
tazminat sigortalarin veya ey degerlerini
vaptiracak ve bunlart gegerli olarak muhafaza
edecektir.

12.3 Yiiklenici. ishu Sozlegme kapsammdaki
Hizmetlerin saglanmasindan dolavi veva
saglanmasi veva isbu Sozlesme ile iliskili olarak is
veva hizmet yapan all-viiklenicifer veya Yiiklenici ve
onun acenteleri, ¢alisanlary, hizmetlileri tarafindan
kullantan veva kiralanan her tirlii arag, bot, gemi,
ugak veva diger ckipmanlarmn kullandmas ile
baglantilr olarak, insanlarin yaralanmast veva
aliimii, mallarm kavbolmast veya zarar gormesi jle
ilgili olarak di¢iincii taraf taleplerini kapsavacak
velerli bir miktarda sorumiuluk sigortast vaptiracak
ve daha sonra bunu gegerli olurak devam
ettirecektir.

12.4 [s¢i tazminat sigortasit haricinde, bu madde
kapsamndaki sigorta policelerinde:

12.4.1 Ek sigortalt olarak UNDP 'nin adi gegecek,
12.4.2 Yitklenicinin haklarpn, UNDP 've karsi,
sigortavi diizenleyven tarafa devir yetkisinden

Jeragat edilmesine iliskin bir madide icerecektiv,

12.4.3 UNDP 'nin sigorta kapsamindaki herhangi
bir degisiklik veva iptalden otuz (30) giin dnceden,
sigorta policesini diizenfeven tarafian yazit hir
hildirim almasir saglavacak bir hiikiim icerecektir.
12.3 Yitklenici, talep tizerine. 12 munaralt bu
madde kapsaminda istenen sigortalarin yapmildignu
dair tatmin edici kanmtlars UNDP ve verecektir.

13. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor
shall not cause or permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person to be placed on file or to
remain on file in any public office or on file with UNDP
against any monies due to the Contractor or that may
become due for any work done or against any goods
supplied or materials furnished under the Contract, or by
reason of any other claim or demand against the
Contractor or UNDP.

13. IPOTEK VE REHINLER: Yiikicnici, kendisi
yult UNDP aleyhindeki diger herhangi bir iddia
veva talep sebebivle veya, Sozlesme kapsamnda
temin edilen malzemeler veya temin edilen her tirvlii
mal karstiginda veva vapilan her tiirlii iy sebebiyle
Yiiklenicive odenmesi gereken veva gerekehilecek
olan her tirlii paralarin karsiligimda, herhangi bir
kamue organt nezdinde veya UNDP nezdinde
herhangi bir kisi tarafindan herhangi bir ipowek,
haciz veva diger isfemin baslatilmasina sebep
olmuyacak veya buna izin vermeyecek veva héyle
hir islemin devam etmesine izin vermevecektir.

14. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies
that may be furnished by UNDP to the Contractor for the
performance of any obligations under the Contract shall
rest with UNDP, and any such equipment shall be
returned to UNDP at the conclusion of the Contract or
when no longer needed by the Contractor. Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in the same
condition as when delivered to the Contractor, subject to
normal wear and tear, and the Contractor shall be liable to
compensate UNDP for the actual costs of any loss of,

14. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sozlesme
kapsamindaki viikiimliltiklerden herhangi birinin
yerine getirilimesi icin UNDP tarafindan
Yiiklenicive verilmiy olabilecek her tirlii ekipman
veva tkmal malzemelerinin sahibi UNDP olmaya
devam edecegi gibi, Sazlesmenin tamamlanmasuim
ardmndan veva Yiiklenicinin aritk bunlara ihiiyaci
olmadigi zaman soz konusu biitiin ekipmantar
UNDP 've iade editecektiv. UNDP yve iade edildigi
zaiman, soz konusu ekipmanlar, normal asinma ve
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damage to, or degradation of the equipment that is beyond
normal wear and tear.

yipramma haricinde, Yiiklenicive teslim edildisi itk
durwmunda olacaknr ve, Yiklenici, normal asimma
ve yipramma haricinde, ekipmanta ilgili kayiplarm,
hasarlarin ve bozulmalarin gereek madiverini
UNDP 've ddemekten sorumlu olacaktir.

15. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

15.1 Except as is otherwise expressly provided in writing
in the Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual
property and other proprietary rights including, but not
limited to, patents, copyrights, and trademarks, with
regard to products, processes, inventions, ideas, know-
how, or documents and other materials which the
Contractor has developed for UNDP under the Contract
and which bear a direct relation to or are produced or
prepared or collected in consequence of, or during the
course of, the performance of the Contract. The
Contractor acknowledges and agrees that such products,

documents and other materials constitute works made for
hire for UNDP.

15.2 To the extent that any such intellectual property or
other proprietary rights consist of any intellectual property
or other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-
existed the performance by the Contractor of its
obligations under the Contract, or (ii) that the Contractor
may develop or acquire, or may have developed or
acquired, independently of the performance of its
obligations under the Contract, UNDP does not and shall
not claim any ownership interest thereto, and the
Contractor grants to UNDP a perpetual license to use such
intellectual property or other proprietary right solely for
the purposes of and in accordance with the requirements
of the Contract.

15.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all
necessary steps, execute all necessary documents and
generally assist in securing such proprietary rights and
transferring or licensing them to UNDP in compliance
with the requirements of the applicable law and of the
Contract.

15.4 Subject to the foregoing provisions, all maps,
drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates,

15. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIiGER
MULKIYET HAKLARI:

153.1 Sozlegme igerisinde aksi yazilt bigimde agikea
belirtilen durumiar haricinde, Sozlesme
kapsammda Yiiklenicinin UNDP i¢in gelistirmis
oldugu ve, Sozlegmenin edimlerinin verine
getirilmesi ile dogrudan iliskisi bulunan veva
Sozlesmenin edimlerinin verine getivilmesinin bir
sonucu olarak, veya yverine getivilmesi esnasinda,
tiretiten, hazilanan veva derlenen diger
materyaller, tiriinfer, siregler, icatlar, fikirler,
knovwe-how veya belgeler ile ilgili patentler, telif
haklart ve ticari markalar dahil olmak iizere fakat
hunlarla sinirli olmaksizin, bitiin fikei miitkivet
haklarinm ve diger miilkivet haklarimn sahibi
UNDP olacaktir. Yiiklenici soz konusu dirtinierin,
helgelerin ve diger matervallerin UNDP icin iicret
karsthi@imda vapilan isler anlammna geldidini biliv
ve kabul eder.

13.2 Buna benzer fikei miilkivet haklarinin veya
diger miitkivet haklaruun: (i) Yiiklenicinin Sézlesme
kapsanundaki viikimliiliikleri yerine getirmesinden
ance varligmi siivediiren, veva (ii) Yiiklenicinin,
Sozlesme kapsamindaki viikimliiliiklerini verine
getirmesinden bagmnsiz olarak gelistirebilecegi
veya sahip olabilecegi, veya gelistivmis olabilecegi
yalut sahip olabilecegi tirdeki. Yiiklenicinin
herhangi bir fikri niilkivet hakkim veyva diger
miitkivet haklarm tegkil ettigi durunlarda, UNDP
bunlarla ilgili herhangi bir miilkivet talebinde
hulunmaz ve bulunmayacakur, ve Yiiklenici
UNDP ‘ye Sozlesmenin gereksinimlerine uvgun hir
sekilde ve Sozlesmenin amaglarina yanelik olarak.
séz konusu fikei midkiyet haklaron veya diger
miitkivet haldarint kullanmak icin Kalier nitelikte
bir tisans vermektedir,

15.3 UNDP 'nin talebi iizerine, Yiiklenici,
Sozlesmenin ve yiirtirliikteki vasalarin
gereksinimilerine uygun bir sekilde, siz konusu
miitkivet haklarnnn givenli bir sekilde muhafaza
edilmesinde ve bunlarin UNDP 've deviedilip lisans
verilmesinde genel anlamda yarduncer olacak ve
gerekdi biitiin adimlart atacak. gerekli biitiin
belgeleri imzalavacakr.

15.4 Yukaridaki hiiktimlere baglt olarak. Sozlesme
kapsaminda Yitklenici tarafindan derlenen veva
alinan diger biitiin verilerle birlikie. biitiin
haritalar. ¢izimler, fotograflar, mozaikler, planlar,
raporiar, ongériiler, tavsiveler, belgeler UNDP nin
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recommendations, documents, and all other data compiled
by or received by the Contractor under the Contract shall
be the property of UNDP, shall be made available for use
or inspection by UNDP at reasonable times and in
reasonable places, shall be treated as confidential, and
shall be delivered only to UNDP authorized officials on
completion of work under the Contract.

malr olacaktir ve makul zamanlarda ve makul
yerlerde UNDP 'nin kullanimma veva denetimine
sunulacakite, bunlara gizli olduklart diisiiniilerek
vaklasdacaki ve bunlar Sézlesme kapsanundaki
isin tamantlanmasinin ardmdan yalmizea UNDP ‘nin
vetkili goreviilerine teslim edilecektir.

16. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME,
EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE
UNITED NATIONS: The Contractor shall not advertise
or otherwise make public for purposes of commercial
advantage or goodwill that it has a contractual relationship
with UNDP, nor shall the Contractor, in any manner
whatsoever use the name, emblem or official seal of
UNDP or the United Nations, or any abbreviation of the
name of UNDP or the United Nations in connection with

its business or otherwise without the written permission of
UNDP.

16. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI
MUHRUNU KULLANMA VE TANITIM:
Yiiklenici, UNDP ile bir Sozlesme iligkisi oldugunu
ticari fayda saglamak veva ticari durumunu
muhafaza etmek amact ile reklam etmeyecegi veva
baska bir sekilde kanwya agtklamavacagt gibi,
Yiiklenici, hichir sekilde UNDP veva Birleymiy
Millederin adii, amblemini veya resmi miihriinii,
veva UNDP vahut Birleymiy Milletierin adinn
herhangi hir sekilde kisalimasin, UNDP 'nin vazili
izni olmaksizin, kendi isleri ile baglantili olarak
veva buska bir sckilde kullanmavacakar.

17. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS
AND INFORMATION: Information and data that is
considered proprietary by either Party or that is delivered
or disclosed by one Party (“Discloser”) to the other Party
(“Recipient”) during the course of performance of the
Contract, and that is designated as confidential
(“Information™), shall be held in confidence by that Party
and shall be handled as follows:

17.1  The Recipient shall:

17.1.1 use the same care and discretion to avoid
disclosure, publication or dissemination of the Discloser’s
Information as it uses with its own similar Information
that it does not wish to disclose, publish or disseminate;
and,

17.1.2 use the Discloser’s Information solely for the
purpose for which it was disclosed.

17.2  Provided that the Recipient has a written
agreement with the following persons or entities requiring
them to treat the Information confidential in accordance
with the Contract and this Article 18, the Recipient may
disclose Information to:

17.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

17.2.2 the Recipient’s employees, officials,
representatives and agents who have a need to know such
Information for purposes of performing obligations under
the Contract, and employees officials, representatives and
agents of any legal entity that it controls, controls it, or

17. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ
GIZLi OLMASI: Taraflurdan herhangi biri
tarafindan gizli oldugu diisimiilen veya Taraflurdan
biri (Bilgivi Veren Taraf”) tarafindan karst Tarafu
(" Bilgivi Alan Taraf”') Sozlesmenin edimlerinin
verine getiritmesi agsamasinda verilen ve gizli
oldugu belirtilen veva agiklunan bilgi ve veriler
("“Bilgiler ") ilgili Tarafea gizli tutacakim ve
hunlara asagidaki sekitde vaklasdacaktir:

171 Bilgiyi Alan Taraf:

17.1.1 Bilgivi Veren Tarafin bilgilerinin
aciklanmasins. kamuyva agilinasum ve yaydmasin
onleyecek sekilde. kendisinin agiklanmasin,
kannpya acilmasi ve yavidmasin istemedigi benzer
hilgiferinde gosterdigi dikkat ve dzeni gosterecek;
ve,

17.1.2 Bilgivi Veren Taratin Bilgilerini valmzea
hilginin verildigi amaca yonelik olarak
kullunacakur.

17.2 Bilgivi Alan Tarafin ayagidaki kisi veva
kurulustarla, bu kisi veya kuruluglorm Bilgilere
Sozlesmeve ve 18 numaralt by maddeyve wvgun
olarak gizli sckilde yakiagmalarin gerektirecek
vazilt bir anlagma yapimis olmasi koyulu ile, Bilgivi
Alan Taraf bu Bilgileri:

17.2.1 Bilgivi Veren Tarafin onceden yazil olarak
verecegs bir izin ile diger herhangi bir tarafa; ve,
17.2.2 Sozlesme kapsannndaki yiikeimiiiliiklerin
verine getirilmesi amacivla soz konusu Bilgiferi
hilmesi gereken Bilgiyi Alun Tarafin ¢alisanlaring,
gorevlilerine, temsilcilerine ve acentelerine, ve,
Sozlesme kapsammdaki yitkiimitdiklerin yerine
getivilmesi maksady ie ilgili Bilgileri bilinesi
gereken, kendisinin kontrol ettigi. kendisini kontrol
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with which it is under common control, who have a need
to know such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, provided that, for these
purposes a controlled legal entity means:

17.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or
otherwise controls, whether directly or indirectly, over
fifty percent (50%) of voting shares thereof; or,

17.2.2.2 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

17.2.2.3 for the United Nations, a principal or subsidiary
organ of the United Nations established in accordance
with the Charter of the United Nations.

17.3 The Contractor may disclose Information to the
extent required by law, provided that, subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of
the United Nations, the Contractor will give UNDP
sufficient prior notice of a request for the disciosure of
Information in order to allow UNDP to have a reasonable
opportunity to take protective measures or such other
action as may be appropriate before any such disclosure is
made.

17.4 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations, or
pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

17.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third
party without restriction, is disclosed by the Discloser to a
third party without any obligation of confidentiality, is
previously known by the Recipient, or at any time is
developed by the Recipient completely independently of
any disclosures hereunder.

17.6 These obligations and restrictions of confidentiality
shall be effective during the term of the Contract,
including any extension thereof, and, unless otherwise
provided in the Contract, shall remain effective following
any termination of the Contract.

eden, veya avar kisi veva kurum tarafindan kontrol
edildigi kurnluslarin calisanilarina, goreviilerine,
temsilcilerine ve acemtelerine verebilir, ancak
bunun kosulu olarak, bu amaglara yonelik olarak,
kontrol edilen tizel kiyilik asagidaki anlamiara
gelecektir:
17.2.2.1 Hgili Tarafin, dogrudan veya dolavii
olarak, sirkette ay verme hakki yaratan hisselerinin
yiizde ellisinden (%30) fazlasina salip olan veya
baska hir sekitde bunlart kontrol eden bir tiizel
kisilik; veva,
17.2.2.2 llgili Tarafin efektif yonetim kontrofiine
sahip oldugu her tirlii kuruluy; veva,

7.2.2.3 Birleymis Milletler icin, Birlesmis Milletier
Sozlesmesine wygun olarak kurudmuy olan,
Birlegmiy Milletler'in ana organmi veva bagli orgam,
17.3 Birleymiy Mitfetler'in avricaltk ve
muafiyetlerinden herhangit bir sekilde feragat
etmeksizin ve ilgili avricalik ve muafivetlere bagly
olarak, Yiklenicinin UNDP 'nin herhangi bir bilgi
ifsaatt yapilmadan énce koruyucu onfemier
alabilmesi veva uvgun olabilecek bayka adimiar
atahitmesi icin UNDP 'nin makud bir firsata sahip
olmasma izin vermek amaci ile, Bilgilerin ifsa
edilmesi ile ilgili bir talepten yeterince zaman oncee,
Yitklenici 'nin UNDP 'ye bilgi vermesi kogulu ile.
Yiiklenici bu Bilgileri vasalarin gerektirdigi
alciilerde ifsa edebilecektir.
174 UNDP, Birlesmis Milletler Sozlesmesi
wyarimea veva Genel Kurul kararlari veva
diizentemeleri wyarmca veva bunlar kapsanunda
kabul edilen kurallar uyarinca, gerekli durumlarda
Bilgiteri ifsa edebilir,
17.3  Bilgivi Alan Taraf tarafindan herhangi bir
kisitlama olmadan bir diciincii tarafian alinmis olan,
Bilgivi Veren Tarafea herhangi bir sizlilik
vikiimliliigii olmaksizin bir iigiincii tarafa verilmiy
olan, Bilgivi Alan Taraf tarafindan onceden
hilinmekie olan, veva herhangi bir zamanda bu
belge kapsanunda verilen herhangi bir Bilgiden
tamamen hagunsiz olarak Bilgivi Alan Tarafindan
gelistirilen Bilgilerin, Bilgiyi Alan Tarafindan ifsa
edilmesi yasak degildir.
17.6  Bu gizlilik vitkiimlilik ve kisitlamalary
Stzlesme uzatma stireleri de dahil olmak iizere,
Sozlesmenin siiresi boyunca gegerfi olucaktir ve,
Sazlegme igerisinde aksi belivtilmedigi siirece,
Sozleymenin herhangi bir sekilde feshedilmesinin
ardindan gecerli kalmaya devam edecektir.

18. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:
18.1 In the event of and as soon as possible after the

18. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:
181 Miichir sebep tegkil eden herhangi bir
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occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in
writing to the other Party, of such occurrence or cause if
the affected Party is thereby rendered unable, wholly or in
part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract. The affected Party
shall also notify the other Party of any other changes in
condition or the occurrence of any event which interferes
or threatens to interfere with its performance of the
Contract. Not more than fifteen (15) days following the
provision of such notice of force majeure or other changes
in condition or occurrence, the affected Party shall also
submit a statement to the other Party of estimated
expenditures that will likely be incurred for the duration
of the change in condition or the event of force majeure.
On receipt of the notice or notices required hereunder, the
Party not affected by the occurrence of a cause
constituting force majeure shall take such action as it
reasonably considers to be appropriate or necessary in the
circumstances, including the granting to the affected Party
of a reasonable extension of time in which to perform any
obligations under the Contract.

18.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in
part, by reason of force majeure to perform its obligations
and meet its responsibilities under the Contract, UNDP
shall have the right to suspend or terminate the Contract
on the same terms and conditions as are provided for in
Article 20, “Termination,” except that the period of notice
shall be seven (7) days instead of thirty (30) days. In any
case, UNDP shall be entitled to consider the Contractor
permanently unable to perform its obligations under the
Contract in case the Contractor is unable to perform its
obligations, wholly or in part, by reason of force majeure
for any period in excess of ninety (90) days.

18.3 Force majeure as used herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act of war
(whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection, terrorism, or any other acts of a similar
nature or force, provided that such acts arise from causes
beyond the control and without the fault or negligence of
the Contractor. The Contractor acknowledges and agrees
that, with respect to any obligations under the Contract

durumun gergeklesmesi durumunda ve héyle bir
durumun gergekleymesinin ardindan miimkiin olan
ilk fursatta, eger durumdan etkilenen Taraf bu
durum sebehivie Sozleyme kapsammdaki
sorumbnluklarmi ve viikiomliliklering, kismen veya
famamen, yerine getivemez duruma geliyorsa,
durumdan etkilenen Taraf karst Tarafa. siz konusu
durum veya gerekee hakkinda bilgi verecek ve
durumun biitiin detavlarmi bildirecektiv. Durumdan
ctkilenen Taraf avir zamanda Sozlesmenin
edimlerinin yerine getiritmesine miidahale eden
veya miidahale etme tehdidi olan her tiirlii durumu
veva kosullardaki diger degisiklikleri karst tarafa
hildirecektir. Miichir sebep bildirimini veva diger
durum degiyikliginin veva olavin bildivilmesini
takip eden en geg on bey (13) gin icerisinde.
durumdan ctkilenen Taraf ayn zamanda, Miichir
sebep durmmn veva kosul degisikligi esnasinda
yapilmasi muhtemel malivedlerin ongoriisii
hakknda karst Tarafa bir bevanda bulunacaktir. Bu
helge kapsanunda istenen bildivimin veva
bildirimlerinin alinmasoun ardindan, Aiichir sebep
durumunu teskil eden bir gerekeenin ortava
¢ctkmasindan etkilenmeyen taraf, durumdan
etkilenen Tarafa Sozlesme kapsaminduki
wviikiimlntiklerin yerine getivilmesi igin makul bir ¢k
stire verilmesi de dahil ofmak idizere, bu kosullar
altinda wygun veya gerekli oldugunu diistinebilecegi
admmn atacaki.

I8.2 Eger Yiiklenici Sozlesme kapsanindaki
vitkimliliiklerini veya soruniluluklarim, Miichir
sehep gerekgesiyie, kismen veva tamamen verine
getiremez hale gelivse, UNDP, Madde 20 “Fesih™
igerisinde verilenlerle aym hiikiim ve kosullar
tizerinden, Sozieymevi askva alma veva feshetme
hakkina sahip olacaktie, ancak hiikiim ve
kosullardan farkli olarak, otuz (30) giintiik bildirim
stiresi yerine yedi (7) giinliik bir bildirim stiresi soz
konusu olacaktir. Her durumda, Yiiklenici Miicbir
sebep gerekeesivie. doksan (90) giinden fuzla bir
stire bovunca yviikimliilisklerini, kismen veva
famamen. verine getirentes duruma gelirse, UNDP,
Vitklenicinin Sozlesme kapsamindaki
yitkimliifitklerini kalici olarak yverine getiremez
hale geldigini dityinume hakkina sahip olacaktir.
18.3 Bu belge icerisinde kullamldigt halivie Miichir
sebep. soz konusu durumlarm Yiiklenicinin hatasi
veva thmali olmaksizin ve Yiiklenicinin kontrolii
disinda ortaya ¢thinast kosuluyla, ongériilemeyen
ve karyt komdamayan her tiirlii dogal afet. (deklare
edilmis olsun veva olmasin) her tirlii savay, isgal,
devrim, isvan, terérizm veva henzer nitelik veya
gtice sahip diger her tiirlii durim anlanina
gelecektir.
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that the Contractor must perform in areas in which UNDP
is engaged in, preparing to engage in, or disengaging from
any peacekeeping, humanitarian or similar operations, any
delays or failure to perform such obligations arising from
or relating to harsh

conditions within such areas, or to any incidents of civil
unrest occurring in such areas, shall not, in and of itself,
constitute force majeure under the Contract.

Yiikienici, Sozlegme kapsanundaki her tirhi
yitkiimliiliik ile ilgili olarak, Yiklenicinin,

UNDP ‘nin herhangi bir barist koruma stireci,
insani veya benzer operasyonlar gergeklestivdigi,
gergeklestirmeve hazivlandign veva bu stiregien
avrilmakia oldugu cesitli alanlarda is yapmasi
gerektigini, ve soz konusu bolgelerdeki zoriu
kosutlardan, veya soz konusu bolgelerde ortaya
¢than her tirlii i¢ huzursuzivk oluvindan dolayt
veva hu olaylaria ilgili olarak soz konusu
Vitkiim{iiltiklerin yerine getirilmemesinin veya geg
yerine getiritmesinin, kendi i¢inde ve kendi basna,
Sazlesme kapsamnda Michir sebep teskil
etmeveceding bilir ve kabul eder.

19. TERMINATION:

19.1 Either party may terminate this Contract for cause, in
whole or in part, upon thirty (30) days’ notice, in writing,

to the other party. The initiation of arbitral proceedings in
accordance with Article 22.2 (“Arbitration”), below, shall
not be deemed a termination of this Contract.

19.2 UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in
which the mandate of UNDP applicable to the
performance of the Contract or the funding of UNDP
applicable to the Contract is curtailed or terminated,
whether in whole or in part. In addition, unless otherwise
provided by the Contract, upon sixty (60) day’s advance
written notice to the Contractor, UNDP may terminate the
Contract without having to provide any justification
therefor.

19.3 In the event of any termination of the Contract, no
payment shall be due from UNDP to the Contractor
except for the Services satisfactorily provided to UNDP in
accordance with the requirements of the Contract.

19.4 Should the Contractor be adjudged bankrupt, or be
liquidated or become insolvent, or should the Contractor
make an assignment for the benefit of its creditors, or
should a Receiver be appointed on account of the
insolvency of the Contractor, UNDP may, without
prejudice to any other right or remedy it may have under
the terms of these conditions, terminate this Contract
forthwith. The Contractor shall immediately inform
UNDP of the occurrence of any of the above events.

19.5 The provisions of this Article 19 are without
prejudice to any other rights or remedies of UNDP under

19. FESIH:

19.1 Taraflardan her biri, karsi tarafu otuz (30) giin
ancesinden verecegi vazie bir hildirimin ardmndan,
kismen veya tamamen. bu Sozleymeyi hakli
gerekeevle feshedebitiv, Asagidaki 22.2 numaralt
Madde (" Tahkim”) uyarinca tahkim islemlerinin
baglatilmasi, ishu Sozlesmenin feshi olarak
dustiniilmeyecektir,

19.2 UNDP ‘nin Soziesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi iizerinde hakim olan vetkisinin veya
UNDP 'nin Sozlesme dizerinde hakim olan

Jinansmamnin, kismen veyva tamamen, feshedildigi

veva kesildigi her durwmda. UNDP, Yiiklenicive
anceden yazilr bir bildirim vermek surctivie
herhangi bir zamanda Sozlesmeyi feshedebilecektir,
Buna ek olarak, Sézlesme icerisinde akyi
belirtitmedigi surece. Yiiklenicive atmiy (60) giin
ancesinden veritecek yazu bir bildirimin ardurdan,
UNDP bunlarla ilgili herhangi bir gerekge sunmak
zorunda olmaksizin Sizlesmeyi feshedebilecektir,
19.3 Sozlesmenin herhangi bir sekilde fesih
edilmesi diwrumunda, Sozlesmenin gereksinimlerine
uygun olarak UNDP e tatmin edici bir bicimde
verilmis olan Hizmetler haricinde UNDP
tarafindan Yiiklenicive herhangi bir édeme
vapiimast gerekdi olmavacaknr,

19.4 Yiiklenici i¢in iflas karari verilmesi,
Yitklenicinin tasfive ofmast veya horeunu édeveme:z
durnma gelmesi, veva Yiiklenicinin alacaklilart
lehine bir temlik islemi vapmasi, veva Yiiklenicinin
bor¢laring dodeyebilmesi igin hir Kayvum atanmasi
durimunda, UNDP, bu kosullar kapsaminda sahip
olabilecegi diger herhangi bir hak veva ¢oziim
Yolunu hatel getirmeksizin, ishu Sozlesmevi derhal

Jeshedebilir. Yitklenici vukaridaki olaylardan

herhangi biri ger¢eklestigi zaman derhal UNDP ve
bilgi verecektir.

19.5 19 numarali bu maddenin hiikiimleri,

UNDP 'nin Sozlegme kapsaminda veva baska bir
sekilde sahip olabilecegi diger hichir hak veyva
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the Contract or otherwise.

goztim yvoluna halel getirmez.

20. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either
Party to exercise any rights available to it, whether under
the Contract or otherwise, shall not be deemed for any
purposes to constitute a waiver by the other Party of any
such right or any remedy associated therewith, and shall
not relieve the Parties of any of their obligations under the
Contract.

20. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflardan herhangi birinin, Sozlesme
kapsammda veva baska bir yekilde sahip
olabilecegi herhangi hir hakke kullanmamasi, hig
bir amaca yvonelik olarak, baska bir Tarafin henzer
bir haktan veva bununla baglantili benzer hir
¢oziim volundan feragat ctmest anlami
tasimavacagi gibi, Taraflarm Sozlesme
kapsanunduki viiktimfiiltiklerinden herfiangi birini
de ortadan kaldirmayacaktir.

21. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in
the Contract, UNDP shall have no obligation to purchase
any minimum quantities of goods or services from the
Contractor, and UNDP shall have no limitation on its right
to obtain goods or services of the same kind, quality and
quantity described in the Contract, from any other source
at any time.

21. MUNHASIRLIK OLMAMASI: So=legsine
icerisinde aksi belivtilmedigi siirece, UNDP,
Yiikleniciden herhangi bir minimuwn mal veya
hizinet miktarim satin alma yoniinde herhangi bir
yiikimlihik altinda degildir, ve UNDP Sizleyme
igerisinde tantmianan tiir, mitelik ve mikrardaki mal
veva hizmetleri herbiangi bir amanda baska bir
kavaaktan temin etine hakki konusunda hichir
kisttlameava tabi degildir,

22, SETTLEMENT OF DISPUTES:

22.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use
their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof. Where the
Parties wish to seek such an amicable settlement through
conciliation, the conciliation shall take place in
accordance with the Conciliation Rules then obtaining of
the United Nations Commission on International Trade
Law (“UNCITRAL”), or according to such other
procedure as may be agreed between the Parties in
writing.

22.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or
claim between the Parties arising out of the Contract or
the breach, termination, or invalidity thereof, unless
settled amicably under Article 23.1, above, within sixty
(60} days after receipt by one Party of the other Party’s
written request for such amicable settlement, shall be
referred by either Party to arbitration in accordance with
the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The
decisions of the arbitral tribunal shall be based on general
principles of international commercial law. The arbitral
tribunal shall be empowered to order the return or
destruction of goods or any property, whether tangible or
intangible, or of any confidential information provided
under the Contract, order the termination of the Contract,
or order that any other protective measures be taken with
respect to the goods, services or any other property,
whether tangible or intangible, or of any confidential

22. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU':
22.1 DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sozlesmeden dolayi veva Sozlesmenin ihlalinden,

feshinden veva gegersizliginden dolayt ortaya ¢rkan

her tiirli andagmazhigi. celiskiyi veva davenyt
dostane bir yekilde coziime kavusturmak icin
cllerinden gelen cabayvt sarf edeceklerdir.
Taraflurin soz konusu dostune ¢oziime uzlayma volu
ile ulagmak istedigi durunilarda, uzlayma islemleri
Birlesmiy Milletler Uluslararas: Ticarer Flukuku
Komisyonunun o an i¢in gegerli Uzlagma
Kuratlarina (" UNCITRAL ™) wygun olarak. veva
yazur olurak Taraflar arasinda mutabakata
baglanabilecek diger prosediirlere uygun olarak
saglanacaktr

22.2 TAHKIM: Taraflar arasinda Sozlesmeden
dolayt veva Sozlesmenin iblalinden, feshinden veya
gegersiziiginden dolayr ortava grkan her tirli
uviymaziik, celiski veya dava, Taraflardan birinin
80z konusu dostane coziime tiskin kavsi Tarafin
yazili talehini almasindan itibaren atimey (60) gin
icerisinde, yukartdaki 23, 1 numaralt Madde
kapsaminda dostane hir yekilde ¢oziime
kenvusturulamadigr stirece, Taraflardan herhangi
biri tarafindan o an itibarivle gecerli olan
UNCITRAL Arabuluculuk Kurallarma uygun bir
yekilde arabuluculuk surecine gotiiriilecektir,
Tahkim Mahkemesi'nin karvarlart ulusiararast
ticaret hukukunun genel ilkelerine davalt olacaktir,
Tahkim mahkemesi Sozlesme kapsaninda verilen
her tirlii gizli bilginin veva, somut yalut sovuf her
turlti malin veya muitkiin iadesini veva imhasin
emretme, Sozlesmenin feshedilimesi emretme, veya
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information provided under the Contract, as appropriate,
all in accordance with the authority of the arbitral tribunal
pursuant to Article 26 (“Interim measures™) and Article 34
(“Form and effect of the award”) of the UNCITRAL
Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall have no
authority to award punitive damages. In addition, unless
otherwise expressly provided in the Contract, the arbitral
tribunal shall have no authority to award interest in excess
of the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”) then
prevailing, and any such interest shall be simple interest
only. The Parties shall be bound by any arbitration award
rendered as a result of such arbitration as the final
adjudication of any such dispute, controversy, or claim.

duruma gore, Sozlesme kapsaminda verilen her
tirlii gizli bilgilerin, veya soyut veya somut diger
biitiin varliklar, mal ve hizmetler ile ilgili olarak
diger koruma onlemlerinin alinmasin emretme
vetkisine sahiptiv ve biitiin emirfer UNCITRAL
Tahkim Kuraliaruun 26 numaralt maddesi (' Ara
Onlemler”') ve 34 numarali maddesi (" Kerarin
Sekli Ve Etkisi ") uyarmea tahkim mahkemesi'nin
vetkilerine uygun olmak durumundadir. Tahkim
mahkemesi cezai tazminat konusunda karar verme
yetkisine sahip oflmayacaktir. Buna ek olarak.,
Sazlesme igerisinde aksi yonde agikea belirtilmedi@i
stirece, tahkim mahkemesi, o an itibarivie gegerli
olan Londra Bankalararasi Teklif Edilen Oran
(London limer-Bunk Offered Rate ("LIBOR"))
fizerinde bir faize karar verme yetkisine sahip
ofmayacaktir ve 56z konusu faiz yalnizea basit hir

Sfuiz olacakur. Taraflar buna benzer herhangi bir

anlasmazligin, geliskinin veya davanm nikai hiikmii
olarak séz konusu tahkimin sonucunda verilen her
tirlii tahkim kararima bagl kalacakir.

23. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or

relating to the Contract shall be deemed a waiver, express
or implied, of any of the privileges and immunities of the
United Nations, including its subsidiary organs.

23. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Sazlesme igerisindeki veva Sozlesme ile ilgili hichir
husus. bagh organlart da dahil olmak tizere
Birlesmiy Milletler "in ayricalik ve muafivetierinden
herhangi birinden, agikga veya ima yolu ile, bir
feragat olarak diisiiniilmeyecektir.

24. TAX EXEMPTION:

24.1 Article 11, Section 7, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations provides,
inter alia, that the United Nations, including its subsidiary
organs, is exempt from all direct taxes, except charges for
public utility services, and is exempt from customs
restrictions, duties, and charges of a similar nature in
respect of articles imported or exported for its official use.
In the event any governmental authority refuses to
recognize the exemptions of UNDP from such taxes,
restrictions, duties, or charges, the Contractor shall
immediately consult with UNDP to determine a mutually
acceptable procedure.

24.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor’s invoices any amount representing such taxes,
duties or charges, unless the Contractor has consulted
with UNDP before the payment thereof and UNDP has, in
each instance, specifically authorized the Contractor to
pay such taxes, duties, or charges under written protest. In
that event, the Contractor shall provide UNDP with
written evidence that payment of such taxes, duties or
charges has been made and appropriately authorized, and
UNDP shall reimburse the Contractor for any such taxes,

24.VERGI MUAFIYETI:

241 Birlesmiy Milletler in Ayricalikiare ve
Muatiyvetieri ile ilgili Anlasimamn 7 numarali
Kesmomn 2 numaral Maddesi, digerlerinin
vamnda. baglt organifart ile birlikte Birlesmis
Milledler in. kamut seheke hizmetleri ile ilgili
ticretler haricinde, her tiirlii dogrudan vergiden
miuaf ofdugunu, ve resoni kullamm icin ithal veya
ihrag edilen maddeler ile ilgili olarak giimriik
kisttlama ve harglarindan ve henzer nitelikieki
masraflardan muaf oldugunn belirtiv. Resmi bir
idarenin UNDP ‘nin benzeri vergilerden,
kisulamalardan, harg veva iicretlerden muafivetini
tanmmayt reddetmesi durumunda, Yiklenici
karsilikli kabul edilebilir bir prosediiv beliviemek
tizere derhal UNDP 've damisacaktir,

24.2 Viklenicl. bunfari édemeden once UNDP 'ye
damymadigi siirece ve, her durumda, UNDP soz
konusu vergileri, harglary veya dicretleri yazil bir
protesto ile Gdemek dizere Yiiklenicive dzel olarak
vetki vermedigi siirece. Yiklenici UNDP ‘nin ilgili
vergiferi, harclart veya iicretleri temsil eden her
tiirlii inart Yitklenicinin faturalarindan diismesi
ivin UNDP ‘ve yetki vermektedir. Bu durumda,
Yitklenici, UNDP 've. soz konusu vergilerin,
harglarm veya dicretlerin édemesinin vapldigina ve
bunlar icin uvgun vetki verildigine dair vazd kanu
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duties, or charges so authorized by UNDP and paid by the
Contractor under written protest.

sunacak ve UNDDP, kendisi taurafindan bu sekilde
yetki verilen ve Yiiklenici tarafindan yvazdi bir
protesto ile odemesi yapilan buna benzer vergilerin,
har¢larm veya iicretlerin bedelini Yiklenicive iade
edecekiir.

25. MODIFICATIONS: No modification or change in
this Contract shall be valid and enforceable against UNDP
unless executed in writing by the duly authorized
representatives of the Parties.

25. DEGISIKLIKLER: Sozlegme iizerinde
vaplacak hi¢hir modifikasyon veyu degisiklik,
Taraflarin usuliine wygun bir yekilde
vetkilendirilmiy temsilcileri tarafindan yazili bir
sekilde tevdi edilmedigi siirece gegerli olmavacak
ve UNDP 've karsi uvendanabilir olmayacaktir.

26. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

26.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to a
post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or by other authorized and qualified
agents of UNDP at any time during the term of the
Contract and for a period of three (3) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

26.2 UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract or the award thereof, the
obligations performed under the Contract, and the
operations of the Contractor generally relating to
performance of the Contract at any time during the term
of the Contract and for a period of three

(3) years following the expiration or prior termination of
the Contract.

26.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment
audits or investigations. Such cooperation shall include,
but shall not be limited to, the Contractor’s obligation to
make available its personnel and any relevant
documentation for such purposes at reasonable times and
on reasonable conditions and to grant to UNDP access to
the Contractor’s premises at reasonable times and on
reasonable conditions in connection with such access to
the Contractor’s personnel and relevant documentation.
The Contractor shall require its agents, including, but not
limited to, the Contractor’s attorneys, accountants or other
advisers, to reasonably cooperate with any inspections,

post-payment audits or investigations carried out by
UNDP hereunder.

26.4 UNDP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than in
accordance with the terms and conditions of the Contract.
The Contractor also agrees that, where applicable, donors
to UNDP whose funding is the source of, in whole or in

26. DENETIM VE TETKIKLER:

26.1 UNDP tarafindan édenen her hir fatura,
odeme sonrasinda, Sézlesmenin stiresi boyunca ve
Sozlesmenin stivesinin dolmasm veya erken

Jeshedilmesini takip eden 3 (iig) yiltk biv siire

boyunca herhangi bir zamanda UNDP 'nin. kurum
icinden veya digindan, denetgileri tarafindan veya
UNDP ‘nin diger yetkili ve yetkin acenteleri
tarafindan denetlenecektir.

26.2  UNDP Sézlesme ife ve Sozlesmenin
verilmesi ile ilgili her hususta, Sozlesme
kapsamunda yerine getivilen yiikimbiliikler, ve
Yiiklenicinin genel olarak Sozlegmenin edimlerinin
yerine getivilmesi ile ilgili fuadivetleri konusunda,
Sozlesmenin stiresi bovunca ve Sozlesmenin
stiresinin sona ermesini veva erken feshedilmesing
takip eden 3 (iig) yidlik bir siire boyunca herhangi
hir dinemde tetkikler vapabiliv,

26.3  Yiklenici, buna benzer her tiivlii denetim,
ademe sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamanmnda
ve tam olarak iybirligi yapacaktir. Soz konusu
ishirligi. Yiklenicinin makul zamanlarda ve makul
kosullardu bu amaca yvonelik olarak kendi
personelini ve ilgili belgeleri hazir etme
yakimliliging ve Yiklenicinin personeline ve ilgili
helgelerine evigim ile baglantil olarak, UNDP nin
makul zamantarda ve makul kosullarda
Yiiklenicinin ¢alisma alanfaring evisimine izin
verme yiikiimliilfiginii icerecek olup bunlaria sinirli
olmayacaktir. Yiiklenici, avukatlary, muhasebecileri
ve diger dansmanitart da dahil ofmak dizere fakat
bunlarta sinwrlt olmaksizin. acentelerinin, bu belge
kapsanunda UNDP tarafindan gercekdestivilecek
her tiirlii denctim, édeme sonrasi inceleme veva
tetkikinde, makud yekilde ishirligi vapmalcarun
saglayacaktir.

26,4 UNDP siz konusu denetim ve tetkiklerde,
UNDP rarafindan Sozlesmenin hitkiim ve
kosullarima wygunsuz bir sekilde ddendigi ortaya
konulan biitiin nwtarlar Yiikleniciden geri alma
hakkina sahip olacoktir. Gegerli durumlarda,
kismen veva tamamen. ishu Sozlesmenin konusu
olun mallarv ve/veva hizmetlerin satin alimmast ile
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part, the funding for the procurement of Goods and/or
Services which are the subject of this Contract, shall have
direct recourse to the Contractor for the recovery of any
funds determined by UNDP to have been used in violation
of or inconsistent with this Contract.

ifgili fonlara kavnak saglavan UNDP dondrlerinin,
UNDP tarafindan iybu Sozlesmeyi ihlal eder
bicimde veya ishu Sozlesme ile tutarsiz biv sekilde
kullantdmuy oldugu tespit edilen her tivlii paramin
geri alumasi igin dogrudan Yiiklenici ile iletisime
gecebitecedini de Viiklenici kabul eder.

27. LIMITATION ON ACTIONS:

27.1  Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set
forth in the Contract, any arbitral proceedings in
accordance with Article 23.2, above, arising out of the
Contract must be commenced within three years after the
cause of action has accrued.

27.2  The Parties further acknowledge and agree that,
for these purposes, a cause of action shall accrue when the
breach actually occurs, or, in the case of latent defects,
when the injured Party knew or should have known all of
the essential elements of the cause of action, or in the case
of a breach of warranty, when tender of delivery is made,
except that, if a warranty extends to future performance of
the goods or any process or system and the discovery of
the breach consequently must await the time when such
goods or other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the
cause of action accrues when such time of future
performance actually begins.

27.DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

27.1 Yukaridaki 12 numaralt Maddedeki tazminat
vidkiimliiliikleri ile dgili durumlar haricinde, veva
Sozlesme icerisinde aksi belirtilen durumlar
haricinde, Sézlesmeden dolave ortaya ¢than,
vukardaki 23.2 numaraly Maddeve uygun her tiirlii
tahkim islemi, davaya sebebivet verecek gerekgenin
ortava yikmasini takip eden fi¢ yil icerisinde
haslatilmalichr,

27.2 Turaflar avrica, bu amaglara vonelik olarak,
hir ihlal fiili olarak gerceklestigi zaman, veya,
sonradan ortava grkan kusurlar séz konisu
olduGunda, durumdan zavar goren taraf davaya
sehebiver verecek gerckeenin baglica unsurlarinmn
tamamum Ogrendigi zaman veya dgrenmesinin
beklendigi zaman, veva bir garanti ihlafi soz konusu
oldugunda, ihale vapildige zaman bir dava agma
gerekeesinin ortaya ¢k diisiimilecektiv, ancak
hunun istisnasi olarak. eger bir garanti mallarin
veya herhangi bir siivecin veya sistemin gelecekieki
performansina yonelik oldugu zaman ve bu ildalin
Jark edilmesi icin de soz konusu mallarm veva diger
sireglerin veya sistemin Sozlegsmenin
gereksinimlerine wygun bir sekilde galtymava hazir
oldugue zamennt beklemek gerektigi zaman. bir dava
agma gerekeesinin, gelecekteki performans zamam
il olarak bastadigt zaman ortaya giktig
dristintilecektir.

28. ESSENTIAL TERMS: The Contractor
acknowledges and agrees that each of the provisions in
Articles 30 to 36 hereof constitutes an essential term of
the Contract and that any breach of any of these
provisions shall entitle UNDP to terminate the Contract or
any other contract with UNDP immediately upon notice to
the Contractor, without any liability for termination
charges or any other liability of any kind. In addition,
nothing herein shall limit the right of UNDP to refer any
alleged breach of the said essential terms to the relevant
national authorities for appropriate legal action.

28. ONEMLI KOSULLAR: Yiikicnici. bu belgenin
30 ile 36 aravindaki maddelerinin hitkiimlerinin her
hirinin Sozleymenin onemli bir kosulu oldugunu ve
bu hiikiimlerden herhangi bivinin herhangi bir
sekilde iblal edilmesi durvmunda UNDP ye,
Sozlesmeyi veva UNDP ile yapilny baska bir
sozlesmeyi derhad, Yiiklenicive bildirim vaparak,
Jesth masraflar ile ilgili herhangi biv sorumiuluk
olmaksizin veya her ne tiirde ofursa olsun highir
sorumlluk distlenmeksizin, feshetme hakkr
verecegini biliv ve kabul eder. Buna ek olarak, bu
belge icerisindeki highir husus UNDP 'nin bahsi
gegen onemdi kosullarm illali ile ileili iddialar,
uvgun hukuki adomlarm animast igin ilgili vlusal
otoritelerin dikkatine sunma hakkoi
sunurlamavacaktr,

29. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor
shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNDP in connection with the
performance of its obligations under the Contract. Should

29, TALIMATLARIN KAYNAGI: Yiiklenici
Sozlesme kapsanundaki viikiimliliklerinin yerine
getivilmesi ile baglannih olarak, UNDP haricinde
hichir otoriteden talimat istemevecek veva bovie bir
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any authority external to UNDP seek to impose any
instructions concerning or restrictions on the Contractor’s
performance under the Contract, the Contractor shall
promptly notify UNDP and provide all reasonable
assistance required by UNDP. The Contractor shall not
take any action in respect of the performance of its
obligations under the Contract that may adversely affect
the interests of UNDP or the United Nations, and the
Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of UNDP.

talimat kabul etmevecektir. UNDP haricindeki bir
otoritenin Yiklenicinin Sozlesme kapsanundaki
performeanslart ile ilgili herhangi bir talinmeat
vermeve veya herhangt bir kisttlama uygulamava
cualtymast durvmmnda, Yitklenici derhal UNDP 'ye
bilgi verecek ve UNDP ‘nin istedigi makul her tiirlii
destegi saglavacakir. Yiiklenici Sizlesme
kapsanundaki viikiimliiliiklerinin yerine getirilmesi
ile ilgili olarak UNDP 'nin veva Birlesmis
Milletler in menfaatlerini olumsuz yekifde
etkilevebifecek bir adun atmayacak ve Yiiklenici
Sozlesme kapsanundaki yitkiomliliiklerini,

UNDP ‘nin menfaatierini on planda bulundurarak
yerine getivecektir.,

30. STANDARDS OF CONDUCT:

The Contractor warrants that it has not and shall not offer
any direct or indirect benefit arising from or related to the
performance of the Contract, or the award thereof, to any
representative, official, employee or other agent of
UNDP. The Contractor shall comply with all laws,
ordinances, rules and regulations bearing upon the
performance of its obligations under the Contract. In
addition, in the performance of the Contract, the
Contractor shall comply with the Standards of Conduct set
forth in the Secretary General’s Bulletin ST/SGB/2002/9
of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing the
Status, Basic Rights and Duties of Officials other than
Secretariat Officials, and Expert on Mission” and
ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on “Post-
employment restrictions”, and shall also comply with and
be subject to the requirements of the following documents
then in force at the time of signature of the Contract:

30.1 The UN Supplier Code of Conduct;

30.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt
Practices (“UNDP Anti-Fraud Policy™);

30.3 UNDP Office of Audit and Investigations {OAIl)
Investigation Guidelines;

30.4 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

30.5  All security directives issued by UNDP.

foregoing documents which are available online at
www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/pr
ocurement/business/. In making suchacknowledgement,
the Contractor represents and warrants that it is in
compliance with the requirements of the foregoing and

30. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yitklenici, Sozlegmenin verilmesi veya Sozlegmienin
edimlerinin yerine getivilmesinden dolave veva
getiritmesi ile ilgili olarak, UNDP 'nin herhangi bir
temsilcisine, goreviisine. galisamna veya baska hir
acentesine dogrudan veya dolaylt herhangi bir
menfaat teklif etmedigini ve etmeyecegini bevan
eder. Yiklenici Sozlesme kapsanindaki
vitkiimltiliiklerinin yerine getivilmesi tizerinde
haglavicr olan biitiin yasalara, tiiziiklere, kural ve
yonetmeliklere uyacaktir, Buna ok olarak,
Sozleymenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamasinda, Yiklenici Istihdam sonrast
kisulamalar ™ hakkinda 26 Aralik 2006 tarilli
ST/SGB2000/15 sayl ve “Sekreterlik Géreviileri
ve Misvondaki Uzmanlar Haricindeki Goreviilerin
Durinmunu, Temel Hak ve Gorevierini Diizenleven
Yonetmelikler” baghklr 18 Haziran 2002 tarif ve
ST/SGB2002/9 saoili Genel Sckreterlik Biilteni
igerisinde belirtilen davramy standartlaring wvacak
ve avrica Sozlesmenin Imzalonma tarihinde gegerli
olan asagidaki belgelere ait gereksinimlere uygun
davranacak ve bu gereksinindere bagli olacaktir:

30.1  BM Tedurikgi Mesteki Ahlak Kuratlar:,
30.2  UNDP 'nin Dolandiriciik ve Diger
Yozlaymiy Pratikierle ilgili Politikast (" UNDP
Dolandicilikla Miicadele Politikast ™),

30.3  UNDP Denetim ve Tetkik Dairesi (OA5)
Tetkik Ana Esaslart;

0.4 UNDP Saticr Yaptirimlary Politikasi; ve
305 UNDP tarafindan ¢thartifan biitiin giivenlik
direktifleri.

Yitklenici www.undp.org veva

httpavww andp.org/content undp'en/home/operati
ons/procurement/business’ adresinde online olarak
hudunabilecek olan yukaridaki belgeleri okumug
oldugunu ve hu belgelerin gercksinimlerine agina
oldugunu bilir ve kabud eder. Bu kabulii vaparken.
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will remain in compliance throughout the term of this
Contract.The Contractor acknowledges and agrees that it
has read and is familiar with the requirements of the

Yitklenici yukaridaki kavnaklarin gereksinimlerine
uygun hareket ettigini ve ishu Sozlesmenin siiresi
boywunca uygun hareket ctimeve devam edecegini
bevan ve garanti eder.

31. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, the Contractor
shall maintain compliance with all obligations relating to
its registration as a qualified vendor of goods or services
to UNDP, as such obligations are set forth in UNDP
vendor registration procedures.

3IL.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici Sizlesme
kapsamundaki yiikimliliiklerinin yerine getivilmesi
tizerinde haglayict olan biitiin vasalara. tiiziiklere,
kural ve yonetmeliklere uyacaktir. Buna ek olarak,
Yitklenici ilgili yiikiim{uliklerin UNDP satiet kavit
prosediirieri icerisinde belirtildigi halivie,

UNDP ‘ve mal ve hizmet temin eden nitelikli bir
sanct olarak kavit yaptirmasma iliskin biitiin
viikiimliilitklere wyeunlugunu siivdiirecektir.

32. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any
of the Contractor’s subsidiary or affiliated entities (if any)
is engaged in any practice inconsistent with the rights set
forth in the Convention on the Rights of the Child,
including Article 32 thereof, which, inter alia, requires
that a child shall be protected from performing any work
that is likely to be hazardous or to interfere with the
child’s education, or to be harmful to the child’s health or
physical, mental, spiritual, moral, or social development.

32.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin veva
(varsa) ana kurtduslarvun yahue Yiiklenicinin
(varsa) alt veya bagh kurvluglarimdun herhangi
birinin Cocuk Haklar: Anlasmast icerisinde
belirtilen haklarla wywsmayan hichir davrany
icerisinde ofmadign bevan ve garanti eder. Hgili
Awnlasmamn 32 numarali Maddesinde, digerlerinin
yamnda, teilikeli olabilecek veya ¢ocugun egitimini
aksatabilecek veva ¢ocugnum saglig vahut fiziksel,
zifiinsel, rubsal, aldaki veva sosyal geligimi
tizerinde zararly olabilecek her tirlii isleri
yapmaktan. ¢ocuklarin korunmasy gerektiging
belirimekiedir,

33. MINES: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any) is
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel
mines or components utilized in the manufacture of anti-
personnel mines.

33.MAYINLAR: Yiklenici, kendisinin veva (varsal
ana yirketlerinin veva Yiiklenicinin (varsa) alt
sirketlerinden veya bagh kuruluslarmdan herhangi
hivinin anti personel mayndarunn veva anti
personel mayinlarin tiretiminde kullanidacak
bitesenlerin sattst veva imalatt alanindu faalivet
gostermedi@ing beyan ve garanti eder.

34. SEXUAL EXPLOITATION:

34.1 In the performance of the Contract, the Contractor
shall comply with the Standards of Conduct set forth in
the Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9
October 2003, concerning “Special measures for
protection from sexual exploitation and sexual abuse.” In
particular, the Contractor shall not engage in any conduct
that would constitute sexual exploitation or sexual abuse,
as defined in that bulletin.

34.2 The Contractor shall take all appropriate measures to
prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its
employees or any other persons engaged and controlled
by the Contractor to perform

any services under the Contract. For these purposes,
sexual activity with any person less than eighteen years of
age, regardless of any laws relating to consent, shall
constitute the sexual exploitation and abuse of such
person. In addition, the Contractor shall refrain from, and

34. CINSEL SOMURU:

34.1 Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamasiida Yiiklenici, “Cinsel istismardan ve
cinsel somiriiden korunmava yonelik ozel
tedbirler” konulu 9 Ekim 2013 tarih ve
ST/SGB2003/13 savilt Genel Sekreterlik Biilteni
iverisinde belivtiten Ahlaki Davramy Standartiaring
wvgun hareket edecektir. Ozellikle Yiklenici, bu
biilten icerisinde tammlandigi seklivie, cinsel
istismar veya cinsel soniirii feskil edebilecek highir
davramy ierisinde bulunmavacakur.

34.2 Yitklenici, herhangi bir kimsenin, kendi
catisanlart tarafindan veva Sozleyme kapsanundaki
hierhangi bir hizmeti yerine getirmek iizere
Yutklenici tarafindan goreviendirilen veya kontrol
edilen diger kigiler tarafindan cinsel istismar veva
samiiriive maruz kalmasint Gnlemek igin uvgun
biittin onlemleri alucakur. Bu amaglara yénelik
olarak, on sekiz vasoun alundaki herhangi bir kisi
ile hir cinsel iliski kvrulmasi: bu iliskive izin
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shall take all reasonable and appropriate measures to
prohibit its employees or other persons engaged and
controlled by it from exchanging any money, goods,
services, or other things of value, for sexual favors or
activities, or from engaging any sexual activities that are
exploitive or degrading to any person.

34.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating
to age in any case in which the Contractor’s personnel or
any other person who may be engaged by the Contractor
to perform any services under the Contract is married to
the person less than the age of eighteen years with whom
sexual activity has occurred and in which such marriage is
recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor’s personnel or such other
person who may be engaged by the Contractor to perform
any services under the Contract.

verilmesi ile ilgili vasolara bakimaksizin, soz
konusu kisi icin cinsel istismar ve sémiirii anlamma
gelecektiv, Buna ek olarak, Yiiklenici, calisanlarimn
veva kendisinin kontrol ettigi veva ve
goreviendirdigi diger kisileri. cinsel iliski veyu
aktivite i¢in herhangi bir para, mal, hizmet veya
diger kivmetli sevlerin takasin yapmaktan veva
herhangi bir kisivi istismar edecek veva ona zarar
verecek sekilde herhangi bir cinsel iliski icerisine
girmekten uzak tutinak i¢in, makul ve uygun olan
hiitiin ondemleri alacak ve bu tiiv davramslardon
uzak duracaknr,

34.3 Yiiklenicinin personelinin veyu Yiiklenici
tarafindan Sozlesme kapsammnda herhangi hiv
hizmetin verine getirilmesi icin goreviendivilmiy
olahilecek baska bir kisinin, birlikte cinsel fualivet
gerceklestivmiy ofdugu on sekiz vayuun altindaki
herhangi bir kiyi ife evii oldugn durumiarda ve siz
konusu eviiligin Yitklenicinin soz konusu
personelinin veya Sozlesme kapsanmmda herhangi
hir hizmelti verine getirmek iizere Yiiklenici
tarafindan gireviendirilmis olabilecek diger
kisilerin vatandagt oldug titkenin yasalart
kapsaminda gegerti bir eviilik olarak kabul edildigi
durumlarda, UNDP vay ile ilgili olarak vukaridaki
standard uygulamayacaktir,

35. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none of
the UNDP funds received under the Contract is used
to provide support to individuals or entities associated
with terrorism and that recipients of any amounts
provided by UNDP hereunder do not appear on the list
maintained by the Security Council Committee
established pursuant to Resolution 1267 (1999). The list
can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanct
ions_list. This provision must be included in all sub-
contracts or sub-agreements entered into under the
Contract.

35. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici Sozlesme
kapsanunda alinan UNDP fonlarindan highirisinin
terorizm ile iligkili kisi va da kurwluslara destek
saglamak tizere kullandmavacagim ve UNDDP
tarafindan isbu belge kapsanunda verilen paralar
alan hi¢ kimsenin 1267 sayili (1999} karar uvarinca
kurulan Giivenlik Konseyi Komitesinin fistesinde
ver almayacagin taahbiit etinevi kabul eder. Bu
listeye
htips:aeww.an.org/sc/suborg/enssanctions! 1 267 ay
_sanctions_list tizerinden ulagilabiliv. Bu hikion
isbu Sozlesme iverisine dahil edilen biitiin alt
Sozlesmelerde ya da alt-anlaymalarda yer
almalidir.
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